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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e [installazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare lintegritd della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con 'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

' Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
+ L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

4% ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, ['utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

II' simbolo wmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

&
ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/& ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

Z& ATTENZIONE!

Se la cappa & prowista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

=2 Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45 cm in caso di cucine
elettriche e di 50 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

1% Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovwvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione lll, conformemente
alle regole di installazione.

# ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € prowvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

Pannello di controllo con 6 tasti

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi.

A0
&

/"\\ Tasto di selezione velocita (potenza di
QZ; aspirazione) intensiva - durata 5 minuti dopodiche
i ritorna all'impostazione precedente.

-(ij\ 1 Tasto di
\ Tasto di selezione velocita (potenza di
| | }  aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione € normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
I'elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente i
tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare l'attivazione. Ripetere [l'operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno i
tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad
indicare la disattivazione.

Tasto ON/OFF luce

| selezione velocita (potenza di
/ aspirazione) alta

™, Tasto di selezione velocita (potenza di
| /} aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.

o O\\ Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione

K j dellElettronica - Reset  segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire l'elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 9-25

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 24

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

= Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is

installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

4 WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be

caused by inap?ropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

heee’ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

A= CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

A= CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

1=1 Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.



Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 50cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

1% Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category lll, in
accordance with installation instructions.

# WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Operation
Control panel with 6 buttons
To select the functions of the hood just touch the commands.

Intensive speed selection key (suction

QZ; power) - duration 5 minutes: the hood sets this
power and at the end of the 5 minutes returns
to the previous setting.

[ I!/ High-speed selection key (suction power).

\ Medium-speed selection key (suction power)
I I - when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

g l\\ Low-speed selection key (suction power) —
¢ when flashing it indicates the need to wash the
e fats filter.

7 Motor key OFF (stand by) - excludes the
KOJ electronics - reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 9-25

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 24

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession - indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fiir mégliche Mangel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerét
keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehtr, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

% Warnung
+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei

10

Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern flihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

« Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit  Vorsicht
durchgeflihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugangliche ~ Teile  der
Dunstabzugshaube heil} werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieflen, bis die Installation vollstandig

abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behorde.

o Bei gleichzeiigem Befrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Geréate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein &hnliches Fachpersonal.

4% ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

« Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Ferbedienung oder jeglicher anderer Vorichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produkidokumentation ist
folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elektro- und
Elekironikgerate. Die Entsorgung muss gemal den orlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: ENJEC 61591; SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu veringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei keinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
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Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubem Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

fee’ Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hife eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

Z& HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

A= HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschiieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Vermingerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubemimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.



Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 50 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

#1% Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen
vom Netz garantiert.

i HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgemaR  montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet.
Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem solite ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem
mul die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
kdnnen.
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Betrieb

Bedienfeld mit 6 Tasten

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu beriihren.

0N
D e
\e¥+/ Taste Licht EINIAUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke) -
QZ; Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube schaltet
~ diese Betriebsstufe ein und nach 5 Minuten
schaltet sie auf die vorhergehende Betriebsstufe

zurtick.

Hy

)

Auswahltaste fiir hohe Saugstérke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstérke — wenn
sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht aktiv.
Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird als
Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1 und
2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall
fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an, zusammen zu
blinken, Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist,
schaltet sich die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt
weiter.

-~

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke — wenn
sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt werden.

LN
\O/

Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filtersattigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.

RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betatigen Sie die Taste bei
eingeschalteter Haube, bis der Signalton ausgelost
wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2
(Aktivkohlefilter) hért auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt hélt,
wird die  Steuerungselektronik  der  Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genlgt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente



funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch _verwenden.  KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 9-25

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spillmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 24

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieerspamnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements @ caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

*+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas ['installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

= Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  l'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déeconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher |'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour |'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

4% ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systeme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concerant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

iy
Le symbole m=== présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
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utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systeme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Heeeed’ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

Z& ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

Z& ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de ['air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre  inférieur  entrainera une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité & cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

=21 Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 50cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/%% Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés [installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations
de montage.

#& ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, controlez
toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemg). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifier qu'a l'ntérieur de la hotte il n'y ait pas d’autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d’autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Fonctionnement

Panneau de contrdle avec 6 boutons

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

AN
A/ Touche ONIOFF lumisre

Touche de sélection vitesse (puissance
QZ; d’aspiration) intensive (5 minutes): la hotte

programmée a cette puissance retoumne au

réglage précédent au bout de 5 minutes.

[” Touche de sélection vitesse (puissance
,/ d’aspiration) — élevée

Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
elle indique la nécessité de laver ou de
remplacer le filtre & charbon. Cette alarme est
normalement désactivée. Pour activer I'alarme,
désactiver celle électronique en appuyant sur le
bouton 0 pendant 3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les
boutons 1 et 2 pendant 3 secondes ; d'abord,
seulement le bouton 1 clignotera, puis les deux
boutons 1 et 2 clignoteront pour indiquer
I'activation. Répétez la procédure pour
désactiver l'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniqguement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.

. Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) basse — lorsqu'elle clignote, elle
inique qu'il faut laver le filtre & graisse.

Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
IElectronique — Reset signalisation lavage
[remplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien
des filtres, appuyer sur la touche jusquau
signal acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-
graisses) ou 2 (filtre au charbon) arréte de
clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
exclue.

Cette fonction peut étre utile pendant
I'opération de nettoyage du produit.

Pour réinsérer ['électronique, il suffira de
répéter 'opération.



Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 9-25

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 24

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.
Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelik gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verbliifsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
ziin optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

- Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

4t WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijin 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram #== op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor

19

correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelik te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

B’ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

&4 LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

&4 LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

.—=i1 Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 50cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

1% Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
1) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

# WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.
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Werking

Bedieningspaneel met 6 toetsen

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

AN
\e¥/ Lichtschakelaar ON/OFF

15
42

Selectieknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) — tijldsduur 5 minuten:de kap werkt op
de intensieve zuigkracht en na afloop van de 5
minuten keert hij terug op de eerder ingestelde
stand.

- Selecticknop voor de maximum snelheid

[ I!/ (zuigkracht)
0
S

Selectieknop voor de middelste snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlijk uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

Selectiecknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
vetfilter gereinigd worden.

Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de

rey
: O ! elektronische inrichting - Reset filters
ey reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(vetfilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.



In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daama weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 9-25

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 24

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van
de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de
regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In ieder
geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het
kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacién son las mismas.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

< Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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+ La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustién de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No uflizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para los
tomillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

4, jATENCION!

+ Sino se instalan los tomillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier ofro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La comecta eliminacion de este producto evita consecuencias

negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri¢ el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

B’ Viersion aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

. ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

. ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

=21 Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45¢cm en el
caso de cocinas electricas y de 50cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.

/1% Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tensién I, conforme con
las reglas de instalacion.

#& ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.
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Funcionamiento

Panel de control con 6 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

&)
\&Y*/ Tecla ONIOFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) intensiva - duracién 5 minutos:
la campana ajusta esta potencia después de
los 5 minutos regresa al ajuste anterior.

TSN
®

[ | | : Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
,/ de aspiracion) alta
771 Teclade seleccion de la velocidad (potencia
\!_l/ de aspiracién) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial estd normalmente
desactivada, para activar la sefial, excluir la
electronica apretando por 3 segundos la tecla
0.
Sucesivamente, apretar contemporaneamente
las teclas 1y 2 por 3 segundos, antes
destellara solo la tecla 1, luego destellarén
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repetir la operacion para desactivar la sefial,
antes destellarén las teclas 1y 2, luego
destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusién de la

Electronica - Reset sefalacion
lavado/sustitucion de los filtros.
OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida,
después de haber llevado a cabo el
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro
al carbono) deja de relampaguear.
EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electrénica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser util durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electronica bastara repetir la
operacion.



En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 9-25

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacién de los filtros - si esté previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves 0 bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 24

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro de carbén activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (0 cuando el sistema de indicacién de saturacién de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutengao e instalagéo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo
danificados. Caso contrério, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais nao fornecidos, a serem comprados

-~ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentag@o da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagédo e
manutencao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdto de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicacdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

+ E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituicdo da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencao/Substituicao de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo j& existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utiizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalacéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de divida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

# ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixacdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nao utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo ==& no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna

L3 Versdo evacuagdo para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

/., ATENGAO!
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

£ ATENCAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes

deverao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com diametro equivalente a saida de ar (falange de

uniao).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da secéo do tubo (didmetro).

2l Versdo recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.



Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 45¢cm no caso de fogdes elétricos e
50cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagido do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

/1% Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
nao tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretenséo I, de acordo com as regras de
instalagao.

# ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, firar e
conservar.

O exaustor ¢ fornecido com buchas de fixacdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagdo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.
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Funcionamento

Painel de controle com 6 teclas

Para seleccionar as funcdes da coifa basta tocar os
comandos.

Ko
\Y*/ Tecla ONIOFF luz
Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de

aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos volta
para a programagao anterior.

[” Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
,/ aspiragao) alta

77 Tecla de selecgio velocidade (poténcia de

| | ; aspiracdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvao
activado. Esta sinalizagdo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagdo, excluir a
eletrénica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
as teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
apenas uma tecla “1” a seguir ambas 1 e 2 para
indicar a ativagdo. Repita a operagdo para desativar
a sinalizago, antes piscardo as teclas 1 e 2 entéo
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativagao.

. Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) - Exclusdo da
Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituigao
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manuteng&o dos filtros, pressione a tecla até que se
ouga um sinal acustico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvao) para de piscar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electrénica de
comando da coifa ¢ excluida.

Esta fungéo pode ser util durante a operagdo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servico de assisténcia.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 9-25

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 24

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvdo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Apliqgue um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos relégios.

Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubBiioTe auotnpd TIg 0dnyieg OV ava@épovTal o€

autd 1o gyxelpidlo. Aev avalauBavoupe kapia euBivn yia

TUXOV duaxEpeleg, CnuIES 1} TTUpKaYIEG TTOU TTpoKaAoUVTal Kal

TIPOEPXOVTAI QTG TV un TPNOn Twv odnylwv Tiou

avagépovial g€ autd To eyxelpidio. O amoppoenTAPAG EXEl

KOTOOKEUOOTEI ylo TV aToppd@NnOn KATIVWV KAl ATUWY

payeIpEaTog Kal £xel OXedIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKA

xprion

O amoppoPnTAPAG UTTOPEI VO TTAPOUCIATEl Blapopég aE

oxéon pe Ta ox€Sla Tou TapoOvTog eyxelpidiou. MapdoAa

auTd, ol odnyieg XxpRoNG, GUVTNPNONG KAl EYKATAOTAGNG

Tapapévouv ol idIEG.

*  Eival onpavtik6 va diamnpaTe 1o Tapov eyxeIpidio yia
va 10 oupPoukeleaTe omroladATIoTE aTIVUNA TO XPEIGeDTe!
Ye Tepimwon TWAnong, daveiopol I WETOKOUIONG,
BeBaiwbeite 6T PBpioketal cuokeuaopévo padi pe To
TpoidV!

o AiaBaoTe TIPOOEKTIKA TIG 0ONYIEG: TIEPIEXOUV XPATIMES
TANPOYOPIEG yIO TNV EYKATAGTAON Kal XPAON Tou
TIPOIGVTOG Kall yia TNV ao@dAeia oag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG 1) pnxavikég ahhayég oTo
TPOoi6Y /) aToug CwARveS e€aépwanc!

o [lpiv TTPOXWPNOTE G TNV €YKOTAOTAOGN TNG OUOKEUNG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta eCapmipara dev éxouv uTIOOTE
{nuid. Ze avribetn mepitTwaon va pBete o€ emagn e Tov
TIWANTA 0AG KAl Va Unv CUVEYIOETE WE TNV EyKaTdoTaot.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOQIPETIKA €EapTApaTa Ta oTroia eival S1aBéaiua pévov yia

opiopéva Povtéha f eCapmata Ta omoia dev TTapEXOVTal

dwpedv.

~ [lpondotroinoeig

«  T[lpiv  ekTeAéoere  omoIadNTIOTE
dladikacia kabapiouoU 1 GuvthpnoNG,
OTTooUVOEDTE TN CUCKEUN aTrd T0 pEUQ,
Byaloviac 10 @I amd v Tpila R
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKY TTapOXA.

* N0 OAeG TIC epyaTieg eyKATAOTACNS KAl

ouviipnong  Xpnoldotroleite  yavtia
epyaciag.
« H ouokeujy auty pmopei  va

xpnoiyorroinBei amd maudid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal Omo  aTopd  pe
MEIWpEVES OWUATIKES, aIOBNTPIOKES 1
Trvsuuanksg 6uvaTostg A EMEIYn
euTTEIpiag kar yvwang, €av emBAETovTal
N €xouv AAPel odnyiec OXETIKA ME TN
XpAoN NG CUOKEUNS PE aOQOAr TpdTTO
Kal  KaravooUv Toug  KIvOUvVOu¢  TTou
EVEXOVTa.
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* Mnv a@rivete pikpd Taidid va Traiouv
HE TN GUCKEUN).

* O kaBapioudg kar n ouvtipnon oev
TPETEl  va  TTpayPaTOTToIoUVTal  ATTO
Trou6|(’1 Xwpig eTTiBAEWN.

* Orav otov xwpo TOU AeiToupyei o
QTTOPPOPNTAPAG UTIAPXOUV Kall GUOKEUES
Kauor]g agpiou N GNwv Kauolpwv
TPETTEI va €COTQOAICETaI TTAVTA ETTAPKIG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal OUGTNMATIKA, 1600
EowteplkA 600 KAl EGwTEPIKA

(TOYANAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kGBe TepimTwon dwaoTe
peyGAn  Tpoooxi  OTIC  0dnyieg
ouvTpnong Tou TTapdvTog eyxelpIdiou.

* H pn Mpnon Twv KavovIoUwY GXETIKA
HE TOV KABOPIGUO TOU aTToppOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal Kadapiopd Twv
QiATPwv  pTopEl va TTPOKAAEDE
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeleTal auotnpd 10 payeipeua
oc QAOya (Aauté) katw amd TOV
amoppoPnTpa.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO E
idlou TUTTOU AapTTApa (BAéTE KeQAAQIO
OuVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AAUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAetBepng @AGYOC KATAOTPEPE!
T0 QIATPA KOI WTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
Tupkayld, yia autd Ba TpEmEl va
amoeUyeTal.

To Tnyavioua TIPETEl va yiveralr utd
€Neyxo €101 WOTE va aTmoPeuxBei PwTIA
amé umepBéppavon Aadiou.
MPOEIAOMOIHEZH: Otav n povada
€oTiwV  BpiokeTal o€ Aeioupyia, Ta
TPoOPAcIYa Wépn TOu amoppoenThpd
pTTopei va givar (eoTa.

* Mn ouvdéeTe Tn GUOKEUT) OTO NAEKTPIKS
OikTuo €@v Oev €xel OAoKAnpwoEi N
£yKaTdoTOON.



+ [pémel va tnpouvial mOTA OAol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOLOI Yia TOl TEXVIKA PETPa Kal TO PETPa aopaAeiag e
EKKEVWONG TWV KATIVAV.

+ O aépag Tou amoBaAAeTar dev TIPETTE var KOTEUBUVETAI €
aywyd TTOU XPNCIOTIOIEITAl YIO TNV EKKEVWOT KOTIVWV TTOU
Tapdyovial amd CUOKEUEG Kauong aepiou 1 dAAou eidoug
kadaon.

+ Mn xpnoipoTIoIEiTe N v a@riveTe TOV aTopPOPNTAPA XWPIG
Aauteg owatd TomoBeTNUEVEG, eaiTiag eviexOpEVOU KIvVOUVOU
nAekTpomAngiag.

* Mn xpnoiyotolgite TOTE Tov amoppoenTipa av dev Eival
OwoTa ToTToBETNUEVO TO PETAAAIKG TTAéypa!

* Mn xpnaipotoigite MOTE Tov amoppogntipa oav emimedo
OTAPIENG, EKTOG AV AVaPEPETAI PNTA GTO EYXEIPIOIO.

+ Xpnaiyomoinate Povo Tig Bideg oTEPEWANG TIOU TIAPEXOVTA
pe TO TIPOiGV eykaTdoTaong A, av dev  TAPEXOVTAI,
TPOUNBEUTEITE TOV GWOTO TUTIO BIGWV.

+ Xpnoiyomoiate 10 owoTd péyebog PIdwv, OTIWG opideTal
aTig Odnyieg eykaraaTaong.

* X& TepiTwaon au@iBoAiag, GUPBOUAEUTETE QVTITTPOOWTIO A
€¢0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

i MPOZOXH!

« Eav n eykardotaon Pidwv  kai  oTpIyuaTWY
oTepEwaong Oev yivel oupgwva e TIG 0dnyieg, Ymopei
va TpokAnBoUV KIvEUvol NAEKTPIKAG PUOEWS.

* No pnv  xpnoldomoIEiTal  PE  TTPOYPAMHOTIOTH,
XPOVOUETPO, Eexwplatd  MAexelpIoTpIO i}
01roI001TToTE  GAAN  OUCKEUR TTOU  EVEPYOTTOIETAl
AUTOPATWG.

AuTf) n ouokeur épel orjpavon oupewva pe v Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC oyeTikd e 10 ATIOpPITITOPEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egapmpara (WEEE).

E§aogahiCovrag 611 1o TPOidV auTd aToppiTITETal WATA, 6a
Bondrioete otV TPOANWN MBavEG apvNTIKWY ETITITWAEWY YIa
10 TEpPIBAMov Kai v avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
ptopouaav va dnuioupynbolv amd Tov akarAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBolo M= TTGVW OTO TTPOIGV, i OTA éyypaga TOU
ouvodelouv To TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUCKEUN dev
pmopei va BewpnBei oikiakd améppigua. Avti yia autd ba
mpémel va Tapadobei o1o KataAMnAo onueio epIcuMoyig
yia TV avakUKAwON Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
eCaptnudtwy. H amdppiyn Tou TIPETEN va TTpAyUaTOTIOIETal
TNPWVTaG TV ToTmKA vopoBesia yia v SidBeon Twv
QTTOPPINHATWY.

Mo o Aemrropepeic  TANPOQOpPIEG  OXETIKA  PE TNV
emegepyaaia, TNV mMEPICUMOYA Kal TV avakOkAwaon autol
TOU TTPOiOVTOG, TTOPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO OpuddIo
YPOQEIO TNV TOTTIKAG AUTOBI0IKNONG, TNV TOTTIKI 0AG UTINPETIa
QTTOKOMIGNG OIKIOKWY aTTOPPIUKATWY 1} TO KATAGTNHA OTIOU
ayopdoate autd To TTPOIGV.
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H ouokeur €xel oxedlooTel, DOKIYAOTEl KOl KATAOKEUOOTER
oUpQwva e Tv:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [portaoeis yia pia
owaTh xphon olTwg WaTe va peiwbolv ol TEPIBAMOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyomoifote Tov  amoppognmpa  omv
eAayI0T TaXUTNTO OTAV QPYXiOETE TO payeipepa Kal agriaTe
TOV QVAPPEVO YIa Aiya AeTITG PET TO TEAOG TOU HaYEIPENATOG.
Aughote v TOXUTNTa pévo O TEpITTwOn  peydAng
OUYKEVTPWONG KaTIVOU Kal aTyoU Kai XpnoIJOTIoINaTE TV
EMTOXUVOUEVN TaXUTNTa WOVO Of¢ akpaieg KataoTAoels.
AVTIKaTaOoTACTE To QiATPO €vepyol avBpaka 6tav Ba Tpéel
va diatpnbei pia kaAf amédoon TG peiwang TG OaAG.
KaBapioTe 10 @iAtpo AiToug 6tav Ba mpémer va SiatnpnBei
uia koA amddoon Tou @iAtpou Aitroug. XpnoigotoifaTte m
pEYIOTN QIAUETPO TOU GUOTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
utrodeIkvUETAl  OTO  EYXEIPIDIO  aUTO, OUTWG WOTE VOl
BeAtioTomoinBei n amédoon kai va ehayioTomoinbei o
B6pupog.

Xpfion

O amoppo@nmpEag €xEl KATAOKEUAOTEI KOTA TETOIO TPOTIO
WOTE va  WTOPEI  va  XpnaolomoinBei  €ite  wg 100G
amoppOPNONG ESWTEPIKAG EKKEVWONG (UE aEpaywyd) €ite wg
T0TT0¢ QIATPOPIGLATOG ETWTEPIKNAG AVAKUKAWANG.

Bk’ 'EKOOOT) E§0EPIOHO0
Xe aumv v Tepimwaon ol aTyoi amoBdMovial gTo
e¢wrepikd TEPIBAMoOV péow evog €101KOU aywyou egaepiopol
TIou ouvdéeTal e To SOKTUAIO gUVEaNng Tou Bpicketal gTo
TIAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTH .

£ TIPOEIAOMOIHZH!

O owMvag efaepioyol  Oev TTOPEXETAl Kal TIPETTEL VOl
ayopaoTE|.

H OiGpetpog Tou aywyoU efaepiopgol Tpémel va  eival
aviaTolyn pe MV dIGpETpo Tou dakTuAiou aUVEDNG.

£ TIPOEIAOMOIHZH!

Eav o amoppognmipag éxel @iAtpo evepyol GvBpaka, TOTE

auTé TpEmel va apaipebei.

YuvdETE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG TWANVEG EKKEVWONG

KATIV@V TIavw OToV Toixo pe DIGETPO avTiaTolxn Tng £§6dou

aépa.

H xpion owAivwv pIKpoTEPNG diauétpou  €xel  gav

QTOTEAETA TNV WEIWDN TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl T

dpaaTikr avgnan Tou BopUpou.

Aev avahapBavoupe kapia uBuvn yia To GuykeKpIpévo BEpa.

I XpnoipotoinaTe évav aywyd 600 To Suvardv HIKPOTEPOU
PAKOUG.

! XpnoiwomoifoTe évav aywyd e 600 TO BuvaTOV



Niy6Tepeg ywvieg (péyiom ywvia : 90°).
I Amogeuyete OpaoTikéG aMayég TG OlaToung Tou
aywyou.

‘Exdoon @iATpapioparog

To ¢iNTpo agaipei Ta AT kai TG pupwdiég amd Tov
eaywpevo aépa  TIPIV - DIOKETEUTEI OTO  EOWTEPIKO TOU
dwyariou Péow Tng EMavw axapag.

[POKEIPEVOU VO XPNTIUOTIOIRCETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE AUTO
ToV T0TI0, TTPETTEI VO EYKATAOTACETE £val gUOTUA TTPOCBETOU
@IATpapiouatog, Baciopévo atov evepyd avBpaka.

EykaraoTtaon

H eAayiom améataon petaly g emigdveiag g Paong
EOTIOV KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag &ev TPETEI va eival pIKPOTEPN Twv 45¢k. oV
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  kouQiviov - Kar Twv  50ek otV
TIEPITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU f} MIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardaraong yio Béon €oTiwv pe aépio
kaBopilouv pia peyoAUTEPn OTOOTOON, TPETTEI VA TV
AaBere uroyn.

#1% HAekTpIKn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI O€
autiv TIou avaypd@eTal OTnV  XOPOKTNPIOTIKA ETIKETA,
TOTIOBETNUEVN OTO  ECWTEPIKO TOU ammoppo@nTApa. Edv
TapéxeTal n TpiCa, GUVOESTE TOV OTTOPPOPNTAPA WE TTAPOXH
pepatog  Tou, OUUQWvVA  PE  TOUG  TTPOPAETTOUEVOUG
kavoviopoug, TIpEmel va BpiokeTal og Tpoalth {wvn, akoun
Kol peT@ Tnv eykatdoTacn. Edv dev mapexetal n mpica
(mpoBAeTTOUEVN oUVOEDN ameuBeiag We To peuya) i n Tpida
Oev  eival g€ mpooBdoiun wvn, OKOUn Kal PETa TV
EYKOTAOTAON, €QAPUOCTE Evav BITTOAIKG BIOKOTITN WOTE Va
TAnpei Toug kavoveg ac@akeiag Tou eEaopalifouv v
oAokAnpwyévn aTOoUVOETN TOU GUCTAPATOS O€ TIEPITITWON
uméptaong (katnyopiag 1), aOpewva Pe Tig 0dnyieg kai Toug
KOVOVEG EYKOTAOTATEWS.

4 MPOEIAOMNOIHZH!

TpIv ouvdécete 10 GUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA WE TNV
nAekTPIKA eykatdaTaon kai BeBaiwbeite yia v owaoTh Tou
AeiToupyia, va eAéyxete TTAvTOTE €QV TO KAAWOIO OUVOEONG
eival opBa povrapiopévo.

%

O amoppopnmipag £xel Eva €101KO NAEKTPIKO KOAWSIO
Tpoodoaiag. Xe mepimTwan eBopds Tou kahwdiou, {nTaTe
T0 QMO TNV UTIMPETia TEXVIKAG BoriBelag.

EykatacTaon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardoTtaon:

« EMyére 611 T0 POidV TIOU ayopaoarte Exel TO katdAAnAo
péyEBOG yia ToV ETTIAEYPEVO XWPO EYKATATTAONG.

« Mo va ogaipéoere, Oeite €mong TIG  OXETIKEG
TTapaypapoug.

+  Agaipéate T0 1) Ta @iktpa evepyoU dGvBpaka, €av
mrapéxovtal (deite emiang ™ OxeTkA Tapdypago). Autd
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i autd TomoBetolvial  pévo  eGv  BéAete  va
XPNOIUOTIOINCETE TOV  ATTOPPOPNTAPA  HE TOV TUTIO
@IATpapiouaTog.

+  EMy&re (yio v petagopd TG OUOKEUng) 0T dev
uTtdpxel  GMo  Trapexduevo  UAKG  péca  oTov
amoppo@nTApa (Tr.x. Takéta pe Pideg, eyyunaeg, kAT),
TEAIKWG aQaIPETTE Ta KAl KPATATTE Ta.

O amoppopnTnpag TepiEXEl BUOUATA OTEPEWONG Yia va
etaogahifouv T OTAPIEN TOu  aTIOPPOQPNTAPA  GTOUG
TIEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  TOIXWHATWV/0pogwyv. Eivar  dpwg
avaykaio va gupBouleuTtolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
G1youpeUTOUHE Yia TNV KATOANAGTNTA Twv UAIKWY avahoya pe
TOV TUTIO TOU TOIXWHATOG/0pOPAG. To Toixwua/opor TpETel
VO €IVAI OPKETA QVOEKTIKG (OTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €mMKOAGTE TOV QTTOPPOGNTAPT  LE
oINKOVN 1) Pe aTOKO OTOV ToiYo. H  oTepéwon Tpémel va
yiveral povo pe Ta kataAnAa otnpiypara.



Aeitoupyia
Mivakag eAéyxou pe 6 TARKTPQ
Ma va diaAégeTe Aeroupyia apkei va yupioeTe TIG EVIOAG.
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: Kouptri

. Koupi
amoppognang)

Kouptri ON/OFF pwg

Koupmi  emhoyng Taxdmrog  (Suvarommra
amoppdenaong) éviovng — Bidpkela 5 AeTTd: o
amoppognmpag €xel  dIOTUTTWOEI QUT TV
dUvapn kai et amod 5 Aetma Ba emoTpéyel oty
TIPONYOUKEVN EVIOAR.

emAoynhg
QmoppOPnaNg) UYnAng

TayOmrag  (duvardmra

emhoyng  TaxutTag  (Suvarémra
peoaiog - otav  avdpel
utrodnAwvel v avaykaidtnta  TAuciparog 1
QVTIKATAOTAoNG Tou QiATpou  GvBpaka.Auth n
&vdein  kavovika  eival  avevepyrl. Ta  va
EVEPYOTIOINOETE TNV EVOEIKTIKA  €180TT0iNaM,
0QaIPEDTE TV NAEKTPOVIKI) OUVSEDT TTIECOVTOG YIa
3 BeutepdAerrma 1o TTAAKTPO 0.

Karémv, méaTe Tautdxpova Ta TAfkTpa 1 kar 2
yia 3 eutepdAertta. Apyikd Ba avaBoaprioel uovo
10 TMKTpo 1 Kai katdmv Ba avaBoopricouv
Tautdypova Ta TAAKTpa 1 kai 2 empBePalivovag
v evepyoroinon.  EmavoAdBere  mv  idia
diadikaaia yia va ETITUXETE TV ATIEVEPYOTTOINGN
mng evdeikTikig  eidomoinong.  Apxikd  Ba
avaBoaproouv Tautdxpova Ta TAAKTPa 1 kai 2
kai karémy 6a avaBooPraer pévo 1o TAAKTPO 1
€TMIREPAILVOVTAG TV ATTEVEPYOTIOINON.

Koupmi  emhoyng Taxdmrog  (Suvaromma
amoppdenong)  xaunMig - oétav  avdel
uTIodNAWVEI TV avaykaiGTTa va TAuBE To @iATpo
yiata AT,

Koupmi OFF (stand by) — Alokotm Trapoyéa

nAekTpiopol Reset évdeiln
TAucipaTog/avTIKATACTOONG PIATPWYV.
OFF Kivnmpag

Mi¢éoTe oUvTopa yia va ORACETE Tov KIVTAPA.
RESET ENAEIZH OIATPQN

Me evepyoTroinpévo Tov amoppoPnTpa, Kal agou
EXETE KAVEI TNV OuvIpnaon QiATpwy, ECTE TO
kouti  péxpig  Otou  va aKouoTEi O
XapakmpiaTikog fxog. To led 1 (@iktpo Aimoug ) A
10 led 2 (piAtpo vBpaka) avel va avaBoaprvel.
AIAKOINH NAPOXEA HAEKTPIZMOY MMié¢ovrag
yia 3 deutepOAeTTTa TO KOUWTT, GIOKOTITETAI N
TIAPOXN NAEKTPIGHOU TOU OTTOpPOPNTPa.

AuTr| n) Aeiroupyia pTropei va gival XpAo1un Kordim
diGpkeia KaBapiopoU Tou TIPOIBVTOG.

Ia va To §avavayete apkei va mavaraBere.
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Ze TEPITTWON EvOEXOUEVWY avwUOaNILY Ot Aermoupyia, TPV
ameuBuvBeite oty TexvIkn Boribeia amoouvdEaTe yia TOUAdYITTOV
5 SeutepdAeTTTa TN guokeur| Tpopodoaiag Byadoviag To BUopa kai
OUVOEOVTAG TO €K VEOU. XE TIEQITITWOTN TIOU N OVWUOAIGN OTn
Aerroupyia emipével, ammeuBuvBeite atnv Texvikr BorBeia.

Zuvtnpnon

KoBapiopog

Ma Tov kaBapioud xpnoiporoirjote AMOKAEIETIKA éva uypd
mavi  pe  oudétepa  UYPA  OTTOPPUTIAVTIKG. MHN
XPHZIMONMOIEITE EPTAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@uyete ™ xprion Aciovtikwv péowv. MH XPHEZIMOIOIEITE
AANKOOA!

®iAtpo yia Ta Aol

Eik. 9-25

Zuykpatei Ta owpaTidia AiTToug TTou TTPoépXovTal aTo TO
payeipepa.

Mpémer va kaBapiletar pia gopd Tov pAva (A étav 10 gloTua
VOEIENG KopeaoU Twv QIATPWY — GV TIPOPAETTETAI OTO HOVTEAO
TIOU €xeTe amoKTAOEl — OEiyvel QUTA TV avaykaidmra), e
OTTOPPUTIAVTIKG TTOU BEV Xapadouy, e 010 XEpI A GTO TTAUVTIPIO
Amwy To OTT0i0 TIPETTEI va PUBLIOTET a€ XapnAr Bepuokpaaia kai
oe guviopo kUkho. Me 1o TAUOIpo aTo TAuvTpIo MWV TO
@iATpo yia Ta AiTTn prmopei EAa@pwg va XAoel 1o Xpuwpa Tou oMG
auté dev peTaBaMAel TG IB16TNTES QIATPaPITUATOG.

MNa va ByGhere 10 @iATpo yia 1o Aitn TpdaBngE mv AaBh
QTTOGUMTTAOKNG.

®iATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTFO PIATPAPICHOTOG)
Eik. 24

Atroppo@d TIg SUCGPEDTEG OOEG TIOU TIPOEPYOVTAl ATTO TO
payeipepa.

O Kopea6g Tou GiATpou evepyol AvBpaka GuvTeAETal, Aiyo TIOAU,
amoé My TopoteTapévn xprion av@hoya e Tov T0TIO Tou
payelpéuarog kal Tv auxvémra kabapiopol Tou @iATpou yia Ta
NiTmn. Ze k&Be TepitTwon eival avaykaio n avTikatdaTaon Tou
@ikTpou TO apydTEPO KGBE TETTEPIC PAvES () 6Tav TO CUOTNUA
vBeIng Tou KopeopoU Twv QiNTpwyv — eav TTpoPAETETal aTO
HOVTEAO TTOU KOTEXETE — OeXVEl QUTH) TV QVAYKN).

AEN pmopei va TAuBei fi va avayevvnBei

KukAiké @iktpo avBpaka.

Egapuoéote éva o€ kabe mAeupd yia mv KGAuwn kai Twv dUo
SIKTUWV TTPOCTACING TOU TTEPIGTPOPIKOU TUAWATOG TG MNXAVAG,
Kal KATOTTIV TIEPIOTPEWTE GE WPOAOYIKF POPAL.

MNa v amoouvappoAdynan, TEPIOTPEWTE TIPOG TNV QvTiBem
kareuBuvar.

AvTikataoTaon Aoptreg

O amoppogpnmpag diaBéTel UOTA GWTIOLOU TIOU XPNOIUOTIONE!
v Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudmal GpioTo guwriauo, didpkeia éwg 10
QOPEG HEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY €V TIapAMnAa
EMMTPETIOUV TV £§0IKOVOUNaN €wg Kall Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

Ma mv avrikardaTaan Toug, ammeubuvBeite amv utmpeaia
TEXVIKAG BonBeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionera i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

»  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r markta med symbolen (¥)" &r

sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

= Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten fér inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

* Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla 1agen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten {ill elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder
som skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig fldkten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarmna eller
inférskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

# VARNING!

« | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,



timer, fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ra&d for en korrekt
anvandning for att minska miljgpaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvéand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.
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Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

s’ Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

7 VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsréret
anslutningsflansen.

7. VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullemivan.

Vi avséager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

' Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

skall ha samma diameter som

'—#1 Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.



Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 45cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 50cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishillens instruktioner anger ett storre avstand
skall detta respekteras.

/1% Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattilgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

# VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltretn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tilliackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.
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Funktion

Kontrollpanel med 6 tangenter

Det é&r fillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.
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koj ON/OFF-tangent for Belysning

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
intensiv — funktionstid 5 minuter: flakten stalls in pa
denna effekt och efter 5 minuter atergar den till den
tidigare instélliningen.

A5
®

Hy

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar detta
att kolfiltret behdver rengéras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva kolfiltrets méattning ar
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.

Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1 och 2
vilket indikerar att aktiveringen gt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
nar denna tangent blinkar indikerar detta aft
fettfiltret behdver rengoras.

OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektronisk
! avstangning - Aterstllning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stanga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1
(fettfiltret) eller 2 (kolfiltret) upphdr att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.

Denna funktion ar till hjélp i samband med rengéring
av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstdrningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstorningen fortsatter,
kontakta servicekontoret.



Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengodringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 9-25

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fijader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 24

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets méttning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvandigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonaéltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa ndkyvd malli. Kéyttohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeaa sailyttad ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretd&n uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava etta
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntGihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

= Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee kytked i
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

* Kayta kaikkien asennus- ja huoltot6iden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaéaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« K&ytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettdva joka tapauksessa.

Ald jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysm valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ A3 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

# VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka



aktivoituu automaattisesti.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I8ytyva  merkki (mu—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteené ja ettéd se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten

jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttéd varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.
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Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttéen.

Huset IMurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

£ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

Z HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltaydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéytd putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Alé tee suuria muutoksia putkiston alueella.

vastuusta  kyseisessé

‘—#1 Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintadn 45cm
séhkdliesien osalta ja 50cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi
etdisyys, on se otettava huomioon.

/14 Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen paédsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijgnnite  kategoria on I,
asennusséantdjen mukaisesti.

#& HUOMIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon ja tarkistat ettd
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniseltd tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista eftd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota aktiivihillisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.
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Toiminta

Ohjaustaulu kuudella painikkeella

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien
hipaisu.

e
QOj‘ ON/OFF isij
' valokatkaisija

/"\\ Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —

QZ; kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa taman
" tehon ja palaa aiemmin saadetylle teholle 5
minuutin kuluttua.

O
)

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
kun t&dma valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia ndppaint4 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti nappaimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappain 1, sen jalkeen vilkkuvat nappaimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappéimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappéin 1 disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestava, kun tdma valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
! katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuulettimen ollessa kaynniss& kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina néppdinta 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.

Téma toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan paalle
aiemman toiminnon.

tuulettimen

toistamalla

Ennen kuin ofat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahdirididen  yhteydess&d katkaise laitteesta virta
vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetdmalla topseli irti seindsté ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoad. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 9-25

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvit rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 24

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttdtavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jarjestelmé — mikéli olemassa omistettavassa
mallissa - osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien
moottorin  suojaverkkojen péaalle, kierrd sen jalkeen
myodtapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetadn 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjepes i illegg.

<~ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til 4 ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfere brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

+ |kke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for a utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

4% VAR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fgre il



elektriske farer.
+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fierkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Wyg
Symbolet mmmm pa produktet eller p& papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

43

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

B’ Avtrekksversjon
Dampene feres ut i friluft giennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.

£ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsrgret ma tilsvare diameteren pa
ilslutningsringen.

£ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruket sa kort rer som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

‘=21 Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den feres tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke vaere pa mindre enn 45¢cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 50cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en storre avstand, ma denne overholdes.

1% Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stgpsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

# MERK!

For man kobler ventilatorens strgmkrets il stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stromledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjop
avenny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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Funksjon

Styrepanel med 6 taster

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig &
streife betjeningsknappene.

A0
k-j Belysningsknapp ON/OFF

Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke)
- 5 minutters varighet: ventilatoren stiller seg pa
denne styrken, og nar 5 minutter er gatt, gar den
over til forrige innstilling.

e/

Hy

Knapp for valg av hgy hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
nar den blinker viser den at det er nedvendig &
vaske eller skifte ut karbonfilteret. Denne
signaleringen er normalt deaktivert, for & aktivere
varslingen, skal man sl av det elektroniske
systemet ved & holde knapp 0 inntrykt i 3 sekunder.
Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi
at varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for a
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfert.

. Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) - Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering av
vaskinglutskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for a sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE

Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene, skal
man med paslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt til man hearer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kullfilteret)
slutter & blinke.

UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjarer produktet.

For a gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fer du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stopselet, og deretter koble det il igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.



Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 9-25

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 24

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig a skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emheetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elekiriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfalgende dele, som kan kabes separat.

= Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

+ Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger til sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.
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+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

« Emhaetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfere en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes som



afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfelger — skal du indkabe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

#& ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstad risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fierbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ~materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende
overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerme
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhzettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rgg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er npdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
storste kabelsystemdiameter il optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

47

Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Heeed’ Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort il
samleflangen.

7. OBS!
Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare il
forbindelsesringen.

£+ 0BS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrar og aftraekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stejen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s kort som muligt.

! Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske andringer i rarets tvaersnit.

diameteren pa

=21 Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.



Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 50cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand,
skal dette overholdes.

#4% Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsad veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer.

4. 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

+ Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsparge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er
egnet og passer il vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emheettens vaegt.

48

Funktion

Styrepanel med 6 taster

Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

B
NN/ Tast til ONIOFF Iys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter:
emheetten indstiller denne styrke og ved
slutningen af de 5 minutter kommer den tilbage
til den forrige indstilling.

A5
®

- Tast il

O
)

valg af den hgje hastighed
(udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; for at
aktivere signaleringen skal der trykkes pa tast 0
i 3 sekunder for at afbryde det elektroniske
system.

Tryk derefter samtidigt pa tasteme 1 0g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af
udfert aktivering. Gentag handlingen for at
deaktivere signaleringen; farst blinker tasterne
1 0g 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

, Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse
! af elektronikken — Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er teendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedtfilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under
rengering af emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetjenesten - afbryde emheetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte
emheetten igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedstfilter

Fig. 9-25

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 24

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacii
niezgodnej z informacjami podanymi w ninigjszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wylacznie do uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznac si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokladne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowal sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

= Ostrzezenia

Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtgczenie  gtdbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o0 ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbedne] wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktérym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewngtrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcii.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unikaé w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jedli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzegaC podczas wydalania oparéw nalezy

rygorystycznie  przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj Srub.

+ Uzywaé $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sq opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

4% UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

Nie stosowa¢ w pofaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol =mmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sig¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sa
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

B’ Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

£ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

£, UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoéci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

'—21 Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajdujg,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czesciq
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegto$é, nalezy dostosowac sie do takich
wskazan.

[

#4% Podlaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczone;j instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

# UWAGA!

Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewéd zasilajgcy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalaciji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

«  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

«  Sprawdzi¢, czy wewnairz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit muszg by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.
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Dziatanie okapu

Panel kontrolny z 6 przyciskami

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotknaé dane
sterowanie.

0
k-j Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas frwania 5 minut: okap ustawia sie na wybrang
moc i po uplywie 5 minut powraca do poprzedniego
ustawienia.

A5
®

[ I!/ Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) — jezeli
miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia lub
wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje nie jest
aktywna, aby uruchomic sygnalizacje, nalezy usuna¢é
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy przycisk 0.
Nastepnie, weisna¢ jednoczesnie przyciski 1 oraz 2
przez 3 sekundy, poczatkowo Swieci¢ bedzie przycisk
1, a nastepnie za$wiecq sie przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynnos¢ aby
dyzaktywowa¢ sygnalizacje, poczatkowo $wieci¢ beda,
przyciski 112, a pézniej Swieci¢ bedzie tylko przycisk 1,

wskazuijcy dyzaktywadjg.
™, Klawisz wyboru matej mocy (sily ciagu) - jezeli miga
| /} wskazuje  konieczno$¢  wyczyszczenia  fifra
przeciwtiuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
Wylaczenie elementéw elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenia/wymiany filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ siinik nalezy przycisna¢ klawisz przez
krotka chwile.

RESET SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ FILTROW
Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwadi
filtrdw, wcisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr uszczowy) Lu 2
(fitr weglowy) przestaje migotac.

WYLACZENIE ELEMENTOW ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przycidnieciu klawisza zostang
wylgczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego  zalgczenia  sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisnag klawisz.

W  przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w  dziafaniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sie
odigczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co najmniej 5
sek. wyjmujac wiyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wiyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwac serwis techniczny.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produkiéw zawierajacych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 9-25

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmnigj raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany), za
pomocg hieagresywnego S$rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tuszczowy moze sig
odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wers;ji filtrujacej)

Rys. 24

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regulamosci z jaka jest wykonywane czyszczenie fitra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uplywie nie wiecej niz czterech miesiecy
(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$é
wymiany filtra — jezeli posiadany model jest wyposazony w taki
wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym fitrze z kazdego boku tak, aby zakry¢

ochronng, kratke wimika silnika, po czym obrocic w kierunku

zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system owietlenia, ktory bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne owietlenie, trwatos¢ 10 razy wigkszg
od lamp tradycyjnych i pozwalaja zaoszczedzic 90% energii
elekirycznej.

W celu wymiany nalezy zwrécic sig do serwisu obstugi techniczne;j.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je ur¢ena pouze k domacim
acellm.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zGstavaji nezménény.

o Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spolecné
s pfistrojem.

*  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uZiti a bezpecnosti.

o Neménte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: SouCastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

= Vymeéna zarovek

* Pfed jakymkoli cisténim ¢i Udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* P¥i jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych
zku$enosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cidténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro Cisténi
digestore a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.
Pouziti otevieného ohné mlZze poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouzivan.

Zvysenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoZze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamnd deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opateni pro odvod
koufe, postupujte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organ(.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn &i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestoi bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento U¢el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ $roubl. Pouzivejte $rouby se spravnou délkou, podle
pokynd v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéreny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

4% POZOR!



+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubt a uchytnych
prvki dle pokynd uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuéeni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani jeho Ucinnosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci U¢innosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro isténim vzduchu v mistnosti.

Heeeeeet’ Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

7. POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi
spojovaciho prstence.

£ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mendim primérem zplisobi

snizeni vykonu a zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybt (maximaini uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

rovnat priméru

'—=&1 Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateény systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.



Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢m v pfipadé
elektrickych sporakid 50cm v pfipadé plynovych &i smisenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétsi vzdalenost, je treba se timto pokynem
ridit.

[

Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se z&suvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

# POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napéjeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

& A
B

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé pokozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-i dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtratni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavafe nenachdzi (z
prepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroved zhodnoti unosnost
stropu pro digestor.

56

Provoz

Ovladaci panel se 6 tlacitky

K volbé funkci digestore postai lehky dotek oviadaci.
)

k-j Tlacitko ON/OFF osvétleni

-’iﬁz
\\\_, / Ticitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

™
I

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut: digestor nastavi tuto silu
apo5 mlnutach se vraci na plvodni nastaveni.

Tlacitko volby stiedni rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blika vyznacuje potfebu umyt anebo vymeénit
filtr s uhlikem.Tento signal je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elektroniku stisknutim tlaCitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdrive bude blikat pouze tiacitko 1, pak
budou blikat obé tladitka 1 a 2 coZ bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakuite operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlaCitka 1 a 2, pak bude blikat pouze tladitko 1, coz
bude signalizovat odstaveni.

Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blika vyznacuje potfebu umyt filtr proti

mastnotam.
(” O\ Tlaéitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
! ! elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
N mytivgmeny filtr

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru.

OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pii zapnuté digestofi, po provedeni Udrzby filtrd,
stisknéte tlacitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotdm) anebo 2 (filtr s
uhlikem ) piestane blikat.

VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tladitko po dobu 3 wvtefin, elektronika
oviadajici digestor se vypne.

Tato funkce mize byt uZite¢na pfi Cisténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V' piipadé nenormélniho fungovani, dfive nez se obrétite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespori 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte. V
piipadé, ze nenormalini fungovani bude pokracovat, obratte se na
servisni sluzbu.



Udrzba

Cisteni o
Pro CiSténi je teba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutrainimi  tekutymi  Cisticimi ~ prostiedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 9-25

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pri vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vy€istit (vyprat), anebo jestlize
systém vyznaovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
viastnéného modelu - vyznauje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit
ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontéz tukového filtru je zndzoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 24

Tento filtr pohlcuje neprijemné pachy vznikajici pii vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice & méné dlouhém uZiti, fj.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti
mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznadovani saturace fitri — pokud je soucasti vybaveni
viastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfiZek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otadejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétiovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi
nez tradicni svidtila a umozruiji Uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavaé par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje dolezité informéacie
o inStalécii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemente elektricki ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokracovat s instalaciou zariadenia,
overte, v3etky stciastky ¢i nie si poskodené. V opanom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inétalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sl poskytované, na zakupenie.

-~ Upozornenia

* Pred kaZdym Ccistenim alebo udrZbou,
odpojte odsava€ par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre v8etky inStalacné a udrzbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial sU pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpedenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatotné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

+ Odsévac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie  noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavac¢om par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa po$kodzuje
filtre a moze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je wvamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych [amp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre indtalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek. )

+ PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktord je oznaCend
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



4% POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym prudom.

NepouZivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

&

Symbol wmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej§im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minat po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulacnym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Rt Odsavacia verzia
Viypary s0 vypustané von prostrednictvom  vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

#. UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je stéastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

#£. UPOZORNENIE!

Ak odsava¢ pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

' Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

L=2£1 Filtracna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplujuci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.



Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych sporakov, 50cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost), je treba sa tymto pokynom
riadit.

% Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedene;j
montaZi. Pokial' odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru¢i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

i UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napéajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

&
B

Digestor je vybaveny 3pecidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, & méa zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor intalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisludny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.
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Cinnost’

Ovladaci panel so 6 tlacidlami

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostaujuce dotkndt sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

0
k-j TlaCidlo ON/OFF osvetlenie

Tlacidlo  volby intenzivnej  rychlosti

QZ; (vykonnost odsavania) — trvanie 5 mindt:

" Odsavac pary nastavi tento vykon a po uplynuti

5 mindt, vrdti sa do predchadzajiceho
nastavenia.

. Tlacidlo volby vysokej ryclosti (vykonnost

[ I!/ odsavania).
0
S

Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsavania)
stredny — ked blika, upozorfiuje na potrebu
umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizacia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylugit elektroniku
stlatenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit sicasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlacidlo 1,
potom budi blikat obe tlacidla 1 a 2
oznamujlce aktivaciu. Zopakovat operaciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budd blikat
tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat iba tlagidlo 1
oznamujlce deaktivaciu.

Tla¢idlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) — ak blika, oznamuje potrebu
umyvania tukového filtra.

Tla¢idlo OFF motor (stand by) — Vylticenie
! elektroniky - Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani
Udrzby filtrov, stlacit tlaidlo po zvukovy signal.
Blikajica kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit tlacidlo na dobu 3 sekund, vyluéi sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia méZe byt uzitona pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opétovné zavedenie elektroniky, je
postacujlice zopakovat operaciu.

V pripade eventudlnych portch v €innosti, skor ako sa obratite
na odbornu asistenciu, odpojte aspon na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obréatte sa na odbornu asistenciu.



Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 9-25

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajicich z varenia.

Musi byt C&isteny jedenkrdt za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 24

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom poutziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximélne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZzok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Koéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruiciek.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obrétit sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigortian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivé a f6z&si para és fiist elszivasara
szolgdl, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*) jelzésii részek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilén kell ezeket
beszereznie.

= Figyelmeztetés

+ Bérmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
kesztydit!

* A készlléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal, ~ kizarblag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatdst  kaptak a  késziilék
biztonsagos hasznélatat illetben és
megértették a készilék hasznélataval
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jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszllékkel!

* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készllékkel valé egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind belll, mind Kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben  feltlintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi eléirasainak,
valamint a sz(r6k cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyésa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigortan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarolag az e
kézikdnyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznéljon!

A nyilt lang hasznélata karosita a
sziirbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja orizetlentl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kozben
az elszivd  hozzaférhet6  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szilkséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortian tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék (izem( késziilékek flistiének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!



+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert dramitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

* Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfelliletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznélata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfeleld
hosszlisagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettél!

4 FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzit6 elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja programozdval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkézzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készilléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett wmmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz6 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozé  helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljamni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellenérizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
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akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szlikség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Gtmutaté altal megadott maximalis cséatméréket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
iizemmodban mikédhessen.

Rt Beszivo
A g6zoék kivezetése a gyijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

7 FIGYELEM!

Kivezet6écsd nincs a csomagban, kildn kell azt megvennie.
Az elvezetdcsé atmérbje az osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

Z. FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szilkséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérgj kivezeté cs6hoz.

A kisebb atméréji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszuséagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).

I Kerllje a cs6 deformalodasat.

hajlattal

Sziirdverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keriil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen tzemmoédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirdrendszer installalasa.




Felszerelés

A fézkészilék felilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos f6z6lap, és 50cm gaz vagy vegyes tiizelésii
foz6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

1% Villamos bekotés

A halézati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett  feszliltséggel. Ha az elszivé rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kbzvetlen csatlakozds a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a hélézatrol val6 teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelelGen.

4 FIGYELEM!

Mielétt az elszivd éaramkorét visszakoti a hélézatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozo bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.
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Miikodése

Vezérldpanel 6 gombbal

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérldbillentyiket.

A0

klj Vilagitas BE/KI billentyti

Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billentyl - 5 perces id6tartamra: az

elszivd maga allitia be e funkciét, majd az 5
perc leteltekor visszatér az eredeti funkcidba.

A5
®

- Nagy sebesség teljesitmény)

[ | | : (elszivasi
11/ Xivalaszto billentyi
Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normal llapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
méasodpercig tartd lenyomasaval iktassa ki az
elektronikat
Ezt kdvetden egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szor csak az 1-es
ldmpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es
lampa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor elészor az 1-es és a 2 —es
gomb is villog, véglil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
hogy a zsirsz(ir6t ki kell mosni.

, Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
! kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTOR KI

A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a
hangjelzésig.Ekkor a villogd led 1 (zsifilter)
vagy 2 (szénsz(ir6) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(t, az
elszivo vezérld elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo tisztitasi miiveletei
soran lehet hasznos.

Az  elektronika  ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mikodési rendellenesség eléforduldsa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villasdugd kihizasaval legalabb 5
masodpercre valassza le a késziléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a surolészert
tartalmaz6 moso6szerek hasznélatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiro filter

abra 9-25

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirszlird
elszinez6dését okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 24

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl idd alatt
torténik meg, a tlizhely tipusatdl és a zsirsziir§
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitddését jelzd rendszer — ha a birtokunkban Iévd
modellnél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Kdralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasadhoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara éplil6 vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKUMKM 32 MOHTaX M ynoTpe6a

MpuabpxaiiTe Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOMEHUTE UHCTPYKLMM.

dupmaTa He HOCY OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYarHW HEU3MPaBHOCTH,

rMoBpeaM WM Bb3nnaMmeHsBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANM B

pesynTaT Ha Hecria3BaHe Ha MHCTPYKUMWTE B HACTOSILLOTO

yrbTBaHe. ACnMpaTopbT € MPOEKTUPaH 3a acn pypaHe Ha Auma u

naparta, KOUTO ce OTAEMST NPy TOTBEHE, W € NpedHa3HaueH camo

3a butosa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe Aa ce pasniyaBa BLHLIHO OT YepTexuTe

NoMecTeHU B HACTOAOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa MWHCTpyKuMMTe 3a Yynotpeba, noadpbkkata U

MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChLumTe.

+  CbBetBamMe By Ja cbxpaHsiBate HaCTOSILLOTO yMbTBaHE 33
[a MOXe [a [o U3rion3saTe BbB BCEkM eOvH MOMEHT. Mpu
npojexba, OTAABaHE MO4 HAaeM WM MpemecTBaHe,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba TpsibBa [a OCTaHe 3aedHo ¢
npogyKTa.

+  [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE! Te ChabpXaT BaxXHa
WHGOPMALWs OTHOCHO WHCTarMpaHeTo, yrotpebata M
MepkuTe 3a 6e30MacHOCT.

* 3a0paHeHoO e HaHacsHETO Ha  eneKTpuYeckn  Wrm
MEXaHMYECKN W3MEHEHUs BbPXy MPOAYKTa U BbpXy
Bb3AYXOBOAHUTE TPBHOM!

o [pean f[a NpUCTBIATE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypena,
yBEpETE Ce, Ye HAMa YBPe[eHW yacTv. Ako Uma Takuea,
CBbPKETE CE C TbPrOBCKMS MpeactaBuTen M He
MPUCTBIBANTE KbM MHCTAMMpaHe.

13 ”
3abenexka: Yactue, otbenssaHm cbc cumBona (*)  ca onums
W ce JOCTaBST CaMo C HskoW mMogenn unu Tpsibea fa Gboat
3aKyrneHy OTAEMHO.

<~ [peaynpexpeHus

* [peon kakBato M ga Guno onepauus,
CBbP3aHa C  MOYMCTBAHETO WM
nopapbXKkaTa, U3KNKYeTe acnupartopa ot
en. MpexaTa, kaTo 13BaguTe Liencena ot
KOHTaKTa WM M3KIIYMTE  [MaBHUS
NPeKbCBAY B XKUMNLLETO.

¢ [pn M3BLPLUBAHE HA BCUYKM OmepaLum
CBbP3aHM C  WHCTanMpaHeTo "
nogapbxkata, — M3nonseaite  paboTHM
PbKaBULIN.

* YpeabT Moxe Aa Obae w3nonssaH OT
[eLla Ha Bb3PacT He Mo-HucKa OT 8 roauHm
W OT NnUa C OrpaHuYeHn (rU3nYeckm,
CETWBHM MMM YMCTBEHU BL3MOXHOCTW MK
xopa 0e3 omuT unKM  HeobxogumuTe
MO3HaHWs, HO MpW YyCroBMe Ye ca nog
HabntoaeHWe Unu crneg kato ca Nonyymnu
HeobxoauMIUTe MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHo
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U3nonseaHe Ha ypega W CBbp3aHUTE C
Hero OnacHoCTH.

* He nosBonsBailTe Ha Aeuata fda cw
urpasr ¢ ypegal

* [louscTBaHeTo U nogdpbxkata He
TpsbBa ga ce u3BbplBa OT feua 6e3
HabloAEHNETO Ha Bb3PaCTeH.

* MomelleHneTo Tpsbea fga pasnonara ¢
[ocTaTbyHa BEHTUNaLms KoraTto
acnmpaTopbT Ce M3ro3Ba €4HOBPEMEHHO C
OPYrv Ypeau Ha ras unu apyr Bug ropuso.

* AcnupatopbT TpsibBa Aa ce noumncTBa
YeCTO KaKTo OTBbLTPe Taka W 0TBbH (NTOHE
BEAHBX B MECELIA).

* [pugbpxante ce KbM WHCTPYKLMUTE
MOCOYEHM B HApBYHMKA 3a NoaapbxKal

* HecnassaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
NnoYu1CTBaHe Ha acnuparopa v 3a nogmsHa
W NMOYMCTBaHe Ha UATPUTE BOAM [0 PUCK
OT MoXap.

+ CTporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
fcTna hnambe nog acvparopa.

+ 3a ja NoAMEHNUTE NlaMnuTe, U3non3sanTe
camo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEHU B pasgen
Jlooapbxka/nogMsHa Ha namnuTe’, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOALUMA HApPBYHUK 3a
ekcnnoartayus.

snonseaHeTo Ha OTKPUT nNNaMbK e
BpeaHo 3a dunTpute U MOXe [da
npeaussMka noxap, 3atoBa Tpsba Ha
BCsIka LieHa fa ce u3bsraa.

[MpUroTBAHETO Ha MbPXKEHW XpaHu TpsibBa
[a ce u3BbpLUiBa Mo HabriogeHwe, Tbi
KaTo CropelleHoTo oMo Moxe ga ce
Bb3MIameHu.

BHAMAHME: KoraTo rotBapCkusT nnot
paboTu, JOCTBMHUTE YacTW Ha acnupaTopa
MOoraT a Ce HaropeLLaT.

* He cBbp3BaiTe ypesa KbM en. Mpexara
[0KaTO He CTe NPUKITKYMIN OKOHYaTeNHO C

MOHTaXa.
+ lo ce oTHacs A0 TexHMyeckMTe pasmvepu W MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsiBBa Aa npeanpueMeTe 3a OTBEXOAHETO



Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH, By npenopbyBame Aa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM MpaBuriaTa, MpefsuaeH B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BracTy.

+ ACnvpupaHusT Bb3dyx He TpsibBa [ga Ce HacouBa KbM
TpBOONPOBOAWTE, KOUTO CE M3NOMN3BAT 3a OTBEXAAHE HA AUMHUTE
ra3oBe, OTAENALUYW Ce MY W3NON3BaHETO Ha ypean paboteLy ¢
ra3 U pyr B, ropyeo.

* He wanonssaite u He ocTaBsiTe acmpaTopa 6e3 npasurHo
MOHTVPaHV NIaMM4K1 NOPaAY EBEHTYaNEH PUCK OT TOKOB yaap.

* Hukora He v3nonasaite acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTMpaHa
peLuetkal

+ AcnmpaTopbT He Tpsibea HYKOTA aa ce w3nonasa kato onopeH
NroT 0CBEH ako TOBA He € CMeLianHo ykasaHo.

* Ipy MoHTaXa M3nonBgaiiTe camo ukcupaLLTe Gontose, KOUTO
ca [I0CTaBEHN 3aeMHO C ypeda Uin ako HAMa TakuBa, 3akynete
noaxoasLm onTose.

+ Vanonssaitre GonToBe C MOAXoAsll@ AbMKMHA, Kakto e
MOCOYEHO B HApBYHIKA 33 MHCTaMNMpaHe.

+ Mpy Harmuue Ha CbMHEHNS!, MONS CBBPXETE Ce C 0TOpU3NpaHist
CepBM3 3a TexHudecko OBCmyxBaHe WM KeanMduUMpaH
nepcoHan.

4% BHUMAHME!

+ HeucranmpaHeto Ha 6onToBeTe W MexaHuawuTe 3a
(buKkcMpaHe B CHOTBECTBME C HACTOSLLMTE WMHCTPYKLMM
MOXe Aia A0BEAE 10 PUCKOBE OT ENEKTPUHECKO ECTECTBO.

+ He wsnonsgaiite ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
JVCTaHLYMOHHO YrpaBreHue Unu KakeoTo U Ja e Apyro
YCTPOIACTBO, KOETO Ce aKTUBUPa aBTOMATUYHO.

To3v ypen 0TroBaps Ha M3NCKBaHWSTa Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaikn ce, Ye ToM ypen e Obge peuukiMpaH o
nofobaBalLmsT 3a ToBa HauuH, Bue JonpuHacsiTe 3a onassaHeTo
Ha OKonHaTa cpefa W BaLLeTo 3apase.

CvMBOITbT mmmmm BLPXY ypeda WM B MpuapyXasalata ro
[IOKyMEHTaLWs MOCOYBa, Ye TO3u MPOLYKT He TpsibBa ga Gbae
CuMTaH 3a [OMalUeH OTnagbk, a Tpsibea ga Gbae npefaneH B
CrieLparnHo npeaHasHayeHuTe 3a ToBa MYHKTOBE 38 PeLyKIvpaHe
Ha erexTpUYecka U enekTpOHHa TexHuKa. pumbpkaiTe ce KbM
MECTHUTE HOpMaTMBW 33 MpepaboTka Ha oTnagbuy. 3a mo-
nogpoGHa MH(OpMaLMsi BbB  Bpb3ka C  NPeAaBaHeTo,
CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3W NPOAYKT BY CbBETBaME 4a
ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CIIyXOu, CryxbuTe 3a
cbbupaHe Ha AOMalLHW OTNagbLUM U MarasuHbT, B KOWTO CTe
3aKynunm Toav en. ypea.

YpeabT e NpoeKTMpaH, TeCTBaH U MPOU3BELEH B CHOTBETCTBIE C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctvkv: ENIEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomartutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
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61000-3-3.

MpennoxeHnss 3a npaeunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamamm
Bb3OE/ACTBMETO BbPXY OKonHata cpega:  Brouete (ON)
acnvpatopa Ha MWHMMArHa CKOpOCT, KoraTo 3amouHeTe Aa
TOTBUTE M 0 OCTaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MMHYTW cred
NPUKNIoYBaHE Ha TOTBEHETO. YBEMM4YaBaiTe CKOpPOCTTa Camo B
Cryyail Ha ronsaMo KOMMYECTBO AVM M Mapu W U3nonasaiiTe
YBENMYEHNTE CKOPOCTW CaMO B €KCTPEMHY cuTyaumn. CmeHsiiTe
chunTbpa/thnnTpuTe C aKTVBEH BBITIEH, KoraTo e Heobxoaumo, 3a
fa noagbpkate Aobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. [ouncTeaiiTe  punTbpa/PuUiTpUTE 33 MasHUHM,
korato e Heobxoaumo, 3a fia noaabpxate Aobpa edhekTMBHOCT
Ha dunTbpa 3a MasHuHuTe. M3nonasaiiTe  MakcUManHWS
[vMameTbp Ha cucTemata 3a OTBexfaHe Ha Bb3ayxa, MOCOYEH B
TOBa PBLKOBOACTBO 3a OMTMMM3MpaHE Ha edpeKTVBHOCTTa M 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnegHoTo npeaHasHayeHue: BCMyKBa WU
oTBeEXAa HaBbH UNn (bmnTlepa Bb3fyxa, Kato €JHOBPEMEHHO C
TOBA 0 PELIMKNNPA.

: Bepcua ¢ acnupaums
MapaTa ce OTBEXOA HABbH MOCPEACTBOM Bb3yX0BOAHA TpbOa
CBbp3aHa CbC CbeAMHUTENHIS hraHed,

£ BHAMAHME!

BbanyxoBogHata Tpbba He e BKOYEHa KbM aKcecoapute W
Tpsibea Aa ObAe 3akyneHa oTAenHo.

[nameTbpbT Ha Bb3oyxoBoaHaTa Tpbba TpsibBa a 0TroBaps Ha
AVaMeTbpa Ha CbeaVHUTENHIS MPBCTEH.

Z BHUMAHME!

Axo acrvpatopbT e CHabaeH C CuUMTpu C aKTVBEH BbITIEH,

BbNpOCHNTe TpsibBa fia ObAaT OTCTpaHeHu.

CebpxeTe acnmpatopa KbM Bb3gyxoBOAHW TpbbW 1 OTBOpU B

cTeHata. [lMameTbpbT Ha TpbOUTE TpsiDBa Aa CbOTBETCTBA Ha

[vamMeTbpa Ha Cbe[uHUTENHUS (briaHel 3a OTBeXhaHe Ha

Bb3dyxa.

CBbp3BaHeTo KbM Bb3yXOBOAHM TPBOW W OTBOPU C NO-Masmbk

AMamMeTbp Hamansiea kanauyTeta Ha acnvpvpaHe W yBenu4asa

3HAYUTENHO LLyMa 0 BpeMe Ha pabota.

B Te3un cnyyaun dpupmara He noema HuKkakea

OTrOBOPHOCT.

| Vanonsgaiite Tpba ¢ HeobxoguMara LbimkuHa.

I Wanonssaiite Tpbba C Bb3VIOXHO Halt-Marnko TPbOH KoneHa
(c makcmareH brun Ha usmBka: 90°).

| He npomeHsiaiiTe psiako ceyeHneTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ dmntpupare

AcnvpvpaHusT Bb3dyX Ce MpeYncTsa W OCBEXaBa npegn fa
Briese OTHOBO B OOpbLLEHME B MoMeLLeHreTo. 3a Aa uanonasate
acnvpatopa B T031 BapuaHT Ha pabota Tpsibea fa uHCTanmpare
LOMbIHUTENHA hunTpupalya cuctema Ha 6asata Ha vty ¢
aKTVBEH BBbITIEH.



MoHTupaHe

MWHAMANHOTO Pa3CTOsHME MEXy MOBLPXHOCTTA, HA KOATO Cce
MoCTaBAT CLAOBETE 33 [OTBEHE M Hal-HUCKAaTa 4acT Ha
KyXHeHcKust acupatop, TpsibBa Aa Obae He no-manko ot 45cm B
Cryyal Ha enekTPUYECKM Neyku W He no-manko ot 50cm, B cryya
Ha ra3oBm Vi KOMOUHMPaHK NeYKN.

AKO B WHCTpYKUMMTE Ha ra3oBusi ypeq 3a rOTBeHe €
NOCOYEHO MO-TONAMO Pa3cTosiHMe, TO TpAbGBa Aa ce Uma
npeasua.

4% En. Bpb3ka

Hanpexerveto B enmpexatra Tpsbea fa oTroBapsi Ha
HaMpeXeHNeTo, KOeTO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHUTE 3a
acnupatopa, MocTaBeH OT BbTpelHata My cipaHa. Ako e
cHabgeH C Lemcen CBbpXETE acnupaTopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha AE/CTBALLYMTE HOPMM 1 HAMUPALL, Ce Ha NIECHO
JOCTBIHO MACTO JOPY 1 CTief NPUKMIOYBAHE Ha MOHTaXa. AKO He
€ cHabpeH C Luencen (QVpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), unm
LencembT He € Ha [JOCTBMHO MSCTO Cref MpuKMiouBaHe Ha
MOHTaXa,  W3nonasaiTe [BYOMKCEH MpeKbCBady  Criopen
HOPMWTE, TaKa 4e [ia Ce OCHrypY ITLITHO M3KITKYBaHE Ha Mpexata
npu cBpbxHanpexetue lll, B cboTBeTCTBME C Mpasunata 3a
MOHTVpaHe.

#& BHAMAHUE!

Mpeov fa cBbpXeTE OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTa v Ja
MpoBepUTe JarM (hyHKUMOHMpa MpaBunHO, MpoBEpeTe famm
kabembT € MOHTUpaH kakTo TpsibBea.

AcnupaTopbT e cHabjieH CbC crieLmarneH kaben 3a saxpaHeane; B
cnyyait, ye kabemsT Gbae yBpeaeH obbpHETE ce KbM
rapaHLMOHHIS CEpBI3 3a [1a NOMYYMUTE HOB.

MonTax

Mpeav Aa npucTLANTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKynenusT oT Bac npopykT oTroaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrtcrpaHete  cunTbpalunTpute € aKkTMBeH  BbITIeH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLLKTE TOBA MPOCreAeTe onepaLumTe B
CbOTBETHWS Maparpad. MoHTupaiite unTpuTe OTHOBO
Ccamo B Cry4a, Ye KenaeTe fia 13nonasaTe acnupaTopa BbB
BapuaHT Ha (unTpupaLLa Bepeus.

*  YBeperTe Ce, Ye Mo Bpeme Ha TPaHCMopTa BbB BbTpeLuHaTa
4acT Ha acnupaTopa He ca nonagHanu fpebHu npeameTy,
KaTo HanpuMep NNMKk4eTa C BUHTOBE, rapaHLIMOHHKM KapTy 1
[Ap.; aKo HamMepuTe TaK1Ba OTCTPaHETe M 1 1 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu nperopwyBave fAa ce mnockBeTBaTe C
KBanMULMPaH TeXHUK, 33 Ja CTe CUrypHM, Ye [OCTaBeHuTe
akcecoapn ca nogxofduy 3a uenta. CreHara, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa ObgaT foctaTbyHO CcTabumhu 3a fAa
W3gbpXKaT Ha HaTOBapBaHETO.
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HauuH Ha ynotpeba

KoHTponeH naxen ¢ 6 6yToHa

3a pa wns3bepete xenaHusT OT Bac pexum Ha pabota e
[0CTaTbYHO @ HAaTUCHETE NEKO CbOTBETHNS BYTOH.

Kol

k-j ByTon ON/OFF 3a ocBeTnenue

| ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota

)

‘\b 7 (cTeneH Ha acnupauusi — WHTEH3WBHA) —
: BpeMeTpaeHe - 5 MWHyTM: acnupaTopbT
3afieiicTBa Ta3n MOLLHOCT M Cried uaTh4aHe
Ha 5-Te MUHYTU ce BpblUa KbM MpeauiLHaTa
MOLLIHOCT.
I/’_\, ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
\J\I’I/} (cTeneH Ha acnupauust — BUCOKa)
f \ ByToH 3a u3bupaHe Ha cpegHa CKOpOCT
gJ_!/ (MOLLHOCT Ha acnupupaHe) — koraTo npemuraa

03HayaBa, Ye (PUNTbPBT C aKTUBEH BbINeEH
TpabBa fga ce u3mve wnn nogmenn. o
NpUHLMN Tasm cUrHanusaums e
pesaKTMBMpaHa. 3a f[a s akTueuparte,
N3KIKOYETE ENEKTPOHWKATa KaTo HaTUCHeTe
6yToH 0 1 3agbpxUTe B NpOAbIKEHNE HA 3
ceKyHau.

Crep TOBa HaTMCHETE e4HOBPEMEHHO BYTOHM
1 1 2 n 3agpbXTe B MpogbikeHue Ha 3
CeKyHaW, MbpBO LUe 3aroyHe Aa Mpemurea
camo 6yToH 1, a cned ToBa €4HOBPEMEHHO
6yToHM 1 1 2, KOeTo 03HaYaBa, Ye (yHKUMsATa
e akmeuMpaHa. 3a pa  [fesaKTveuparte
CUrHanmsauusTa, MOBTOpeTe  onepauusTa.
MMbpBo LWe 3anoyHaT ga npemursat GyToHn 1
W 2, a cneg ToBa camo 6yToH 1, KoeTo
03HayaBa, Ye (PyHKUMsATa € Ae3aKTUBMpaHa.

ByToH 3a u36upaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauust — Hucka). Korato mura
03HauaBa, Ye e HeoBXoAMMO fa MmouucTUTe
(UNTbPa 3a MasHUHHTE.

Byton OFF motore (stand by) -
W3knioyBaHe Ha  enekTpoHMKaTa —
HynupaHe Ha curHanusaumsata 3a mueHe /
noaMsHa Ha dpuntpure.

OFF MOTORE

HatucHeTe neko 3a Aa u3kniouuTe MoTopa.
HYNUPAHE HA CUFHANU3ALUATA 3A
OUNTPUTE

Mpu BKMIOYEH acnupaTop M cnej kato cre
W3BbPLWMNM  MOAAPBXKATa Ha  hunTpuTe,
HaTuCcHeTe ByTOHa 1 3aApBLXTe AOKaTo uyeTe
3BykoB curHar. MpemureawmsT ceetoguop 1
(Ha dwunTbpa 3a MasHMHM) MM 2 (Ha
unTbpa C aKTUBEH BbITIEH) npecTaBa Aa



npemurea.
W3KNHOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HaTucHeTe n 3agpbxTe HaTucHaT OyToHa B
NPOABIKEHNE Ha 3 CeKyHAM, MO TO3N HauMH
Ce M3KMIYBa KOMaHAHaTa EneKkTPOHWKa Ha
acnupatopa.

Taan cyHkunMs Moxe fa Bu Gbge nonesHa
Mpu NOYMCTBAHE Ha ypeaa.

3a f[a akTBupaTe OTHOBO eMeKTPOHWKaTa
TpsibBa Aa NOBTOPUTE OnepaLnsTa.

Ako 3abenexute HeMU3NPaBHOCTM MO Bpeme Ha PaboTHUS
LMKBA, M3KMtoyeTe kabena oT KOHTaKTa, 134vakanTe MUHAMYM
5 CekyHOM M TO BKMOYeTe OTHOBO. AKO TOBa He paspeLun
npoGnema, Bu cbBeTBame Aa ce 0GbpHETE KbM CbOTBETHMSA
rapaHLMOHeH Cepau3.

Mopapbxka

Mouncreaxe

3a nouncteaHeTo nanonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBIIAXHEHa C HEYTpanHu TeyHn nouncTealwy npenapati. HE
WN3NON3BAUTE UHCTPYMEHTU UN NPUBOPU 3A
NOYNCTBAHE!

36sraitTe npenapaty, KOUTO CbbpxaT abpaavsHu
yactvun. HE U3MNON3BAWTE CMWPT!

®unTbp 3a Ma3HUHK

dur. 9-25

®OunTLPLT 3aAbpka Ma3HUTE YacTULM, OTAENsHU npu
roTBeHe.

[la ce noumncTBa BEAHBX MECEYHO MNW KOraTo WHAMKATOPbT
3a rpeHacullaHe Ha cunTpuTe ro nokassa (pasbupa ce B
crnyyai, Ye MOfebT, KOWTO CTe 3akynunu e CHabfeH C TakbB
MHANKATOP).

/3non3BaiiTe He MHOTO CWMHA MUSAHW Mpenapatn U
MOYMNCTBANTE PBYHO MMM B CbAOMMANHA MaLUMHA, HO Ha HICKa
Temneparypa v kpaTbK PEXUM Ha N3MUBaHe.

Mp MueHe Ha MeTanHus GUNTbP 3a MasHUHUTE B
CbAOMMANHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOi fa ce obesugeTy,
HO TOBa N0 HUKaKLB Cryyail He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupaHe.

3a pa pasrnobute dunTbpa 3a MasHUHUTE, ApbIHETE
ApbXKaTa C NPYKUHEH MEXaHU3BM.

®unTbp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a dmnTpupalia
BepcuA)

®ur. 24

3apbpka HenpusTHUTE MUPU3MKU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

OuUNTbPBT C aKTMBEH BbINEH Ce 3anywsa npubnuauTenHo
cned AbIbr NepUoA Ha W3MoN3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauvHa
Ha rOTBEHE W OT TOBA KOIKO YECTO noumncTBaTe unThpa .
BwB BCekm cnyyan e Heobxoaumo fa nopmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBINIEH HA BCEKM YETUPM Meceua WM korato
WHOMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha dunTpute (pasdupa ce ako
BalLMAT MOAEN pasnorara C TakbB) MoOKasea, Ye €
Heobxoammo.
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He ce M1e HUTO MOXe [ia Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

Kpbrbn ¢omnTbp € aKTMBEH BbINEH

[MocTaBeTe no eauH UNTBLP OT BCsKa CTpaHa, Taka Yye fda ce
MOKPUAT ABETE NMpeanasHu peLeTkn Ha paboTHOTO Koneno Ha
MoTOpa, Cref KoeTo 3aBbPTETE M0 NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA
cTpernka.

Mpn [pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
YaCcoBHWKOBATa CTpenka.

nocoka obpaTtHa Ha

MogmsHa Ha en. KPYLUKH

AcnvpaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOAN.

CBETOIVOOWTE rapaHTupaT OnTUMasnHo ocBeTrneHne, 4o
10 bV NO-CUNHO OT TPAANULIMOHHITE NaMNK 1 No3BoNsBaT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a noamsiHa ce 06bpHeTe KbM CEpBI3a 33 TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gétirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important s& pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Y. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumpérate.

< Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

70

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt 1in interior cat si in
exterior(cel pufin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Pariile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin



daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizijonatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistents
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

£ ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,

contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative

asupra mediului inconjurator si sanatafii persoanelor,
consecinfe care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul === de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu degeurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
pomiti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gétit. Maritj viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizalj vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu recirculare
interna.

B’ Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

£ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

£ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de secfjune ale tubului.

1= Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalai un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.



Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul maginilor de gatit electrice si de
50cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distanta mai mare, este necesar sa fineti cont
de aceasta.

1% Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitonat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

#& ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlati
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sé fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Functionarea

Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

AN

N>/ Buton ONIOFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

TSN
&

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indicd spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivata. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronica apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intfi va lumina intermitent doar butonul
1, apoi ambele butoane 1 gi 2 vor clipi intermitent
pentru a indica activarea. Repetati procedura pentru
a dezactiva alarma; mai intii butoanele 1 si 2 vor
clipi intermitent, iar apoi doar butonul 1 pentru a
indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului

e grasimi.
(’b\ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
: ! Electronica - Resetare semnalare
ey spalare/inlocuire filtre.

OFF MOTOR

Apasati scurt pentru a opri motorul.

RESETARE SEMNALARE FILTRE

Cu hota pornita, dupa ce ati efectuat intretinerea
filtrelor, apasati tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa palpaie. }
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utild in timpul operatjunii de
curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui sa
repetati operatjunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitati de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercatj sa-| reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se
repetd, apelatj la Unitatea de Service



intretinerea

Curatarea

Pentru curétare folosii EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 9-25

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 24

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. in orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-| spélatj sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpYKUMS NO MOHTaXyY Y 3KCnNyaTauuu

Wzdenue Xo3s1licmeeHHO-6b1Mogo20 HasHayeHus1.
[MpoussoguTens cHUMaAeT ¢ cebsi BCsKYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heroriagky, Ywepb WM roxap, KOTOpble BOSHUKM Mpu
MCMOMb30BaHMM  MpuBopa  BCrEACTBME  HecobmnomeHus
VHCTPYKUWMIA, MPUBELOEHHbIX B [JaHHOM pYKOBOACTBE. BbiTsikka

CIY)XWT sl BCAChIBAHWS AbIMa 11 napa Npu NpUroTOBMEHAN ML

V1 Mpe[iHa3Hau€eHa TOrbko ANst BbITOBONO MCMONb30BaHMS.

BbITsKKA MOXET MMETb AW3aliH, OTNNYAIOLMIACA OT BbITSKKMA

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu, TeXHUYeckoe

06CIyXuUBaHMe M YCTaHOBKA OCTAOTCA Te XKe.

o OueHb BaXHO COXPaAHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTODbI MOXHO
6biro obpaTtuTbCs K Helt B ntoboit MomeHT. Ecrv uspenve
npogaeTcs, nepefaeTcs WM nepeHocuTes obecneunTs,
4T06bI MHCTPYKLMS BCEraa Obina ¢ HUM.

*  BuumatenbHo mpouuTaiTe MHCTpyKUMo. B Hel HaxogwTes
BaHas WHopMaLMst MO YCTaHOBKe, SKCrnyaTaumu W
6e3onacHocTut.

o 3anpeLyaeTcsi BbIMOMHSTb MBMEHEHNS B SMEKTPUHECKOI Wi
MEXaHIIECKOI YacTu M3aenns Ui B Tpybax paccemeaHms.

* T[lepen Havamom ycraHoeku obopynosaHus ybeoutech B
LIENMOCTHOCTW U COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
Ham4mn MoBbIX NOBPEXAEHNA 0BPaTUTECH K MOCTABLMKY 1
HIM B KOEM CITy4ae He HauMHaliTe MOHTaX 060pya0BaHuS.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocTy, 0603HaueHHble 3Hakom "(*)",

SBNSIOTCA ~ ONUMOHaNbHBIMYM,  MOCTaBMSIEMbIMIA — TOMbKO  Ha

HEKOTOpble MOAENW, WM NpeacTaBnstoT coboil AeTanm, He

BXOSWME B KOMMIEKT TMOCTaBKW, W KOTOpble 3aKynaloTcs

OTAENbHO.

* BHumaHue!

* MNepen Hayanom kakoi nmbo onepaum
MO YMCTKE UMK OBCIYXKMBAHMIO, OTKIIOYNTD
BbITSXKKY ~ OT  OMEKTPUYECKON  CeTH,
BblHMMas BUIKY U3 PO3ETKM UMK OTKIOYas
obwwi BbIKNKOYaTENb MomelleHns. [Ans
BCEX onepauun Mo  YCTaHOBKE W
obcnyxvBaHMIO  UCMONb30BaTh  paboune
PYKaBULLbI.

* [pubop MmoxeT ObITb WCMONb30BaH
0eTbMX He Mnaawe 8 nmeT v nuuamm co
CHIKEHHBIMU (DU3NYECKMMI, CEHCODHBIMU
UMK YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMU, UK
Xe C HemocTaToyHbIM  OMbITOM, Eecnu
HaxoOsaTCA MoA KOHTPOMNEM., UMW ecnu
Obin  0OVYEHbI MCMOMb30BaTL  MPUOOD
6e3onacHbIM 00pa3omM WU ecnu MOHUMAKT
CBS3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTMW.

« [leT 0oMmxHb! ObITb NMOA KOHTPONEM W He
AOITKHbI UrpaTh C NPUbopoMm.
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» Onepaunn No YMCTKE U OOCMVKUBAHUIO
He [OMKHbl MPOBOAWTLCS AeTbMM Oes3

Haasopa
. [NomelLLeHve JIONMKHO METb
[OCTaTOuHYHO BEHTUNSALWIO, koraa
KyXOHHast BbITSKKa MCMonb3yeTcs

OJHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamu,
paboTaloWwmmMm Ha rase WM Opyrux
TONMMBaXx.

* BbITSXKa JOIMKHA YacTO OYMLLATLCS Kak
BHyTPM, Tak 1 cHapyxu (XOTA Bbl OOQWH
PA3 B MECALL), npuaepxwusasice Toro,
YTO  yKasaHO B WHCTPYKUMSX MO
0BCyK1BAHUHO.

* HecobntogeHne HOpM YUCTKN BbITSKKM U
3aMeHbl 1 YUCTKU (OUNBTPOB YBENUYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

Crporo sanpeLleHo NpUroTOBfIEHWe efpbl
Ha OTKPLITOM OTHe MOZ, BbITSHKKOM.

« [Ina 3aMeHbl NamnoyKM OCBELLEHMS
NCroNb30BaTh  TOMBKO  TUM  JTAMMOYKM

yKas3aHHbIN B pasgene
obCrnyxuBaHUs/3aMeHbl  NIaMMOYKM  3TOrO
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHe  OTKPLITOTO  MMameHu

HaHocuT yiwepb unbTpamMm M MOXET
MPUBECTM K 3aropaHnsiM, MOSTOMY JOIKHO
n3beratbCs B NtoboOM cryyau.

YKapeHbe [OMKHO MPOBOAUTLCS  NOA
HaZ30poM, 4ToDbl 136exaTb BOIMOXKHOCTH
BO3ropaHusi packaneHHoro NOACONHEYHOro
macra.

BHUMAHWE: Koroa BapoyHast
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YacTu
BbITSDKKW MOTYT HarpeBaTbCs.

* He noakntouath Nprbop K aneKTpulecKo
CeTM [0 Tex nmop, MoKa YCTaHoBKa

NONHOCTbLHO HE 3aKOHYEHa.

* To 4TO KAcaeTcs TEeXHUYECKUX Mep U Mep BesonacHocTV B
MpuMeHeH Ao cpoca NapoB CTPOrO NPUAEPKMUBATLCS TOTO YTO
MPEeyCMaTPUBAETCA M0 HOPMaM  JIOKAsIbHBIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBagMblit BO3LyX He [OMKEH BbimyckaTses B TpyOY,
uCrionbayemyto  Ans BbiGpOCOB  AbIMOB  mpuBopamu,



paboTaloLLyMV Ha ra3e Uik ApyTvX TOMMBaXx.
* He ucnonb3osate wnu OCTABMATb BbiTskKy Ge3 nammnouex

MPaBWUMbHO — YCTAHOBMEHHBIX € PUCKOM  MOMYWUTb  yAap
AMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hwkorga He wcronb3oBaTh  BbITAKKY 6e3  MpaBMnbHO
YCTaHOBIEHHOM peLL&TKM!

* Boimspkka HYKOTJA He JomkHa MCTonb30BaThCs, Kak OnopHast
MOBEPXHOCTb, ECIW TONBKO HE YKA3aHO MHaYe.

* Mcnonb3oBaTh TOMBKO BUHTBI ANt HMKCMPOBAHUS! B KOMMIEKTE C
NPOLYKTOM [N YCTAHOBKM WM, €CIM HeT B KOMMEKTE,
MP1oBPECT BIHTBI MPaBUIBHOTO THMa.

* Mcnonb3oBatb MPaBUNbHYIO [MMHY BMHTOB, YKasaHHYlo B
PYKOBOZICTBE MO YCTAHOBKE.

* B cnyyae COMHEHUI, KOHCYMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe Mo 0OChyXVMBaHWIO WM C  KBAMMEULMPOBAHHBIM
MepCoHarom.

4% BHUMAHUE!

* HeycraHoska COOTBETCTBYHOLLNX BIHTOB 7
npucnocobneHuit 4nst (UKCHPOBaHUS B COOTBETCTBAM C
STUMM  WHCTPYKUMAMM  MOXET TMpWBECTM K puckam
AMNEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKTEHNSI.

He wvcnonb3yitte  yCTpOIiCTBO € MPOrpaMMaTopoM,
TallMEPOM,  OTAENbHbIM  MYNbTOM  AUCTAHLMOHHOTO
YMIPaBEHUst Uk ftoBbIM [PYrUM YCTPOMCTBOM, KOTOPOE
BKIHOY2ETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe u3menve  MPOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickon  gupektusoit  201219/EC - no  yTvnusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 3NeKTPOHHOro obopyaosaHus (WEEE).
Obecneuvs NpaBuribHyl YTANM3aLMI0 AaHHOrO W3penms, Bel
MOMOXETE  MPedoTBpaTUTL  MOTEHUMAmNbHbIE  HEraTUBHbIE
MOCMELCTBIS ArIsl OKPY)KaIoLLE Cpefbl 1 30O0POBbS YErNoBeKa.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3OEMMW UMK COMPOBOAMTENbHON
OOKyMEHTALWW  yka3blBaeT, 4TO Mpu  YTWNM3aLm  [aHHOro
W3AENNS C HUM Herb3si 0BpalLaThest Kak ¢ 0BbIYHbIMU BbITOBBIMM
otxojamu. Bwmecto atoro, ero cregyer chaeatb B
COOTBETCTBYIOWMA  MYHKT  MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO 1
3MEKTPOHHOrO 0BOpPYLOBaHYS ANist NOCIEAYHOLLEN YTURN3ALIMM.
Chaya Ha Crom [OMmKHA MPOM3BOOUTLCA B COOTBETCTBMM C
MECTHBIMM MPaBUMAMM N0 YTUNN3ALMM OTXOLI0B.

3a Gornee noapobHoi MHGopMaLWen o npasunax obpaLleHns ¢
TaKIMU M30EMMsIMU, UX YTUIM3aLWn 1 nepepaboTky obpaluaiitecs
B MECTHble OpraHbl BNacTu, B CyxGy MO YTUMM3aLMM OTXOHOB
W B MaraavH, B koTopoM Bbl npuoBpent aaHHoe nanernue.

YcrpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« QkennyatauyoHHble xapaktepucTuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 18O 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpemnoxenus ans
MPaBUILHOTO MCMONB30BAHNS B LIENSX CHIDKEHS BO3AEACTBIS Ha

UCMbITAHO W M3rOTOBMIEHO B
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OKpyXaloLLyto cpedy:  Bkmiounte  BbITAXHOM  Konnmak  Ha
MUHVAMATEHOI CKOPOCTY, KORAa HaunHaeTe roToBMTb, U OCTaBbTe
ero pabotatb B TEYEHME HECKONbKAX MMHYT Mocrie TOro, Kak
3aKOH4MTE FOTOBUTB. YBENUYMBAITE CKOPOCTb TOMBKO B Criyyae
fonblioro konudectea AbiMa M napa, W npuberaiite K
VCTIONb30BaHMI0  MOBBILUEHHBIX ~ CKOPOCTEA  TOMbko B
SKCTPEMATbHBIX CUTYaLWsIX. 3aMeHsiiTe yrombHblid unbTp(bl),
Korja 310 HeobxomuMo, i MOAAEPKaHMs  XOpoLued
3(PhEKTUBHOCTU YMEHbLLEHUS! 3anaxoB. OuuLLaiiTe KvpoBoi/ble
unbTP(bl), KOrAa 310 HeobXOANMO, 51 NOAEPKaHNA XOpOLLEN
3bheKTMBHOCTH K1POBOTO cunbTpa. Vcnonbayire
MaKCUMarnbHbIA AUaMeTp CUCTeMbl BO3LYXOBOMOB, YkasaHHbIi B
[aHHOM PYKOBOACTBE, AMs ONTUMM3ALMM  3eKTMBHOCTA K
MUHAMM3ALWM YPOBHS LLYMa.

MNMonb3oBaHue
BbiTsikka CKOHCTpyMpoBaHa Ans paboTbl B pexume OTBOAA
BO3MyXa HapyXy i1 PELpKyIILMA BO3AYXa.

£ Mcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3ayXa
B 3TOM pexvMe WCTapeHUsi BbIBOOATCA Hapyxy Yepes rmbkuit
TpyGONpOBOL, MOACOEANHEHHbIA K COBAMHUTENBHOMY KObLLY.

Z BHUMAHME!

BblBogHas TpyGa He BXOOMT B KOMMMEKT M [OMKHA ObiTb
npyoBpeTeHa OTAENEHO.

[vameTp BbIBOHOM TPYBbI [IOMKEH COOTBETCTBOBATL ANAMETPY
COBAMHUTENBHOTO KObLiA.

£ BHAMAHME!

Ecrm BbITsbKKa cHabeHa YronbHbIM onbTpoMm, To yoepuTe ero.

MoacoenmHuTe BbITSKKY K BbIBOJHOA TpyDe C AMameTpom

COOTBETCTBYIOLLYM OTBEPCTUIO BbIX0a BO3MyXa

(coemmHMTENBHBIN chriaHeL).

YcraHoBka TpyO C MeHbLMM AMAMETPOM [acT yMeHblLeHne

MOLLIHOCTU BCaCbIBaHIsi BO3ZyXa M Pe3koe yBenMueHue ypoBHs

Lyma.

MpoussoauTens CHUMAET C ces BCSKYID OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

I Wcnons3oeath Tpyby ¢ MUHUMANEHO HEOBXOAMMOI ANMHOIA.

I Wenons3oeatb Tpyby € HAMMEHBLUMM KOMMYECTBOM M3rMboB
(MakcmanbHbIi yron uarmba: 90°).

! Vi3BeraTb pe3Koro uamMeHeHs ceyeHns TpyobI.

WUcnonb3oBaHne B pexume peunpKynauun
BO3gyXa

[lomkeH WCOMb30BaTLCA  YTOMbHBIA  UILTP, UMEIOLMIACS B
HamM4Mm y Bawero AucTpubyTopa. BrarvBaemblit  BO3dyx
obeaxvpuBaeTc M [e30MpyeTcsl Neped TeMm, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLIEHVE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.



YcTaHoBKa

PaCCTOﬂHI/Ie HI/I)KHel7I [PaHN BbITAXKA Haf OI'IOpHOI?I MITOCKOCTBH
noa coCydbl Ha KyXOHHOI?I nnuTe JOmkKHO 6bITb HE MeHee 450m -
ONA ANEeKTPUYECKUX NNUT, N HE MeHee 50cm ANS rasoBbIX Unu
KOM6I/1HMpOBaHHbIX NnnT.

EchI B WHCTPYKUMAX MO YCTaHOBKe ra3OBOI7I nnuThbl
OroBopeHo bonbluee paccTosHue, TO yuTuTe 3TO.

L 3ne|crpuquKoe coeauHeHue
HanpskeHme ce™ [OMKHO COOTBETCTBOBATL  HAMPSHKEHMIO,
YKa3aHHOMy Ha Tabmuuke TeXHUUYECKMX [JaHHbIX, KOTopas
paamelLeHa BHyTpY npubopa. Ecru BbiTsbkka cHabkeHa BUMKoW,
MOAKIIOUMTE BLITSDKKY K LUTErNcenbHOMy pasbemy. OH AOkeH
OTBeYaTb [ENCTBYIOLYM mpasuniaM W GbiTb pacronioxeH B
NerKoAOCTYNHOM MecTe. BKtouuTb B po3eTky MOXHO nocre
ycTaHoBKM. Ecnu xe BbiTshkka He CHabweHa BUIKOW (Mpsmoe
MOOKTIOYEHMS K CETW), UMM  LUTEMCENbHbI  pasbeM  He
pacrornoxeH B OCTYMHOM MeCTe, Takke W Nocrie YCTaHOBKM, TO
ucnonb3yitTe  HANeXallMii  [ABYXMOMIOCHBIA  BbIKIOYATEb,
0BecreuvBatoLLYiA MOMHOE Pa3MbIKaHIE CETH MPY BO3HUKHOBEHIMN
YCrIOBMIA MEpeHanpshkeHnsi 3-ei1 kateropuu, B COOTBETCTBAM C
WHCTPYKLMSIMM 11O YCTaHOBKE.

4. BHUMAHHUE!

npexae 4Yem MOOKMIYMTL K CETW MUTaHWUS SNEKTPUYECKYID
CHCTEMY BbITSKKM M NPOBEPUTL UCMPaBHOE (hYHKLIMOHMPOBaHIE
ee ybegutecb B TOM, uTO Kabemb nuTaHWs MpaBUnbHO
CMOHTMPOBAH.

BbITsbKKa MMEET crieLmanbHblil kaberb aneKTponuTaHus; B
Ccnyyae noBpesxaeHus kabens, HeoBXoayMO 3akasaTh €ro B
cnyxbe no TEXHUIECKoMy 0BCIyKVBaHMIO.

YcraHoBka

Mepepn Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, u4TOObI pasvepbl npuobpeTeHHoro  Bamu
W130enusi NOAXOAUMM K BbIGpaHHOMY MECTY Ero MOHTaXa.

+ CHAMMTE yrombHbIA  UIbTP/bI, €CTM OHM  MMEroTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLLWMIA pa3den). Punbtplbl
YCTaHaBMMBAOTCH  0bpaTHO, Tombko ecrM Bbl xoTute
WCMOMb30BATb BbITSHKKY B PEXUME PELMPKYTISLAM.

+  TlpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPM BbITSKKM HE OCTaBaroch
MpegmeToB,  MOMELUEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCTIOPTUPOBKY)  (HAaNpUMep, MakeTUKOB C  LUypymamu,
TUCTKOB TrapaHTVM U1 T.41.), ECIIN OHW UMEIOTCS, BbIHBTE UX U
coxpaHuTe.

Boitskka cHabkeHa Aobensmu  ons  kpenneHus ee B
BonblunHcTBe cTen/noTonkos. OpHako, Heobxogumo 0BpaTUTLES
K KBanMMLMPOBaHHOMY TEXHUKY W YOeauTbCs B TOM, 4TO
matepuanbl MPUroaHbl At [aHHOTO Tuma CTeHbl/ MOTorKa.
CreHa/noTonok [omkHsl 06nagatb JOCTATOMHON MPOYHOCTHIO C
y4ETOM Macch| npubopa.
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®yHKUUOHMpPOBaHME

MaHenb KoHTpOnsA ¢ 6 kKHOMKamm

[nsi BblGopa (hyHKLWIA BbITSHKKM [OCTATOMHO Crierka Haxatb Ha
KOMaHAHble KHOMKW.

A

k-j Knonka ON/OFF ceeta

/"\\ KHonka nepeknioueHus Ha MHTEHCUBHYHO
QZ; CcKopoCTb (MoLLHoCTb BCACbIBAHMS) -
" NPOOOMKUTENBHOCTE 5 MUHYT:  BbITsKKA

YCTaHaBMMBAET 3Ty MOLHOCTb M MO MCTEYEHMIO 5
MVHYT BO3BPALLAETCS Ha MPEbIAYLLYI0 YCTAHOBKY.

KHonka nepekmntoueHUsi Ha BbICOKYH CKOPOCTb
(MOLLHOCTb BCacbIBaHMs)

Hy

)

KHonka nepekrioyeHnsi Ha CPeaHIo CKOpOCTb
(MOLLHOCTb BCaChIBaHMS) — KOrAa MUraeT, ykasblBaeT
Ha HeoBXOAMMOCTb O4MCTKM, N 3aMEHBI YTOMBHOTO
unbtpa.  [laHas curHanmsaupst  06bI4HO
OTKMioYeHa, [N aKTMBaLM  CurHanmaaumm
HEODXOMMO VCKIKOUMTL  SMeKTPOHMKY. [ins aToro
HaXMUTE Ha KHomky 0 W [epxuTe ee Haxaton Ha
MPOTSDKEHUN 3 CEKYHL,

3aTemM 0fHOBPEMEHHO HaxwMaliTe Ha kHomku 1 u 2
Ha MpOTSKEHWM 3 CeKyHH, CHayana HauHer
nynbcvpoBaTb ~ kHOMKa 1, MOTOM  HauHyT
nynecvposatb  obe  kHomt 1 M 2, yTO
CBULETENLCTBYET O TOM, YTO aKTVBALWS 3aBepLUeHa.
lMoBTOpUTL [AaHHYl0 OrlepaLyio NS OTKIOHYEHUS
CArHanM3aLyM, CHayana HayHyT —MyrbCcupoBaTh
KHOMKM 1 1 2, NOTOM HaYHeT MyMbCHPOBATH KHOMKa 1,
4TO YKa3bIBAET Ha OTKITKOYEHUE CUTHANM3ALMN.

KHonKka nepeksioueHusi Ha HU3KYIO CKOPOCTb
(MOLLHOCTb BCACHIBaHWS) — KOTAA MIATAET, yKasbiBaeT
Ha HEOGXOAMMOCTb OUMCTKM (UIbTPpA 3aaepiku
*upa.

0.
R

, Knonka OFF motopa (stand by) — Uckniouenme

N ! Onektpohmkn -  COpoc  curHanusauum
: oyMCTKa/3aMeHa (hUnbTPOB.
OFF MOTOP
KpaTkoBpeMEHHO ~HaxaTb Ha  KHOMKY, 4TOGbI
BBIKITHO4MTL MOTOP.

CBPOC CUrHAJIU3ALIUK ®UNLTPOB

[Mpw BKMIOYEHHON BbITSKKE, MOCTIe Toro, Kak Obino
BbIMOMHEHO TEXHU4YECKOe 0BCTyX1BaHIE (PUNLTPOB,
HaXkaTb Ha KHOMKY W [epxaTb HaxaToil noka He
MPO3BYYAT  aKyCTUYecKMd  curHan.  MuratoLmia
cgetomon 1 (Metannmueckuin cunbtp) wm 2
(yronbHbIIA UALTP) MPEKpaTUT MUraTh.
WCKIOYEHUE SNEKTPOHUKW

[lepxatb HaxaToil 3 cekyHabl KHOmky u Oymet
VCKITOYEHa AMEKTPOHIKA YTPaBIEHNS BbITSHKKU.
[laHHas yHKUMS MOXET BbITb MOME3HON BO BPEMS
O4CTKY M3aenus.



Yrobbl CHOBa BKIHOUMTL 3MEKTPOHMKY, AOCTATOYHO
MOBTOPYTB OMEpaLmio.

B cryyae BO3MOXHbIX aHomanuii paGoTbl, Mepen TeMm Kak
00paTUTCA B LIGHTP TEXHWYECKO MOMOLW OTKIOMMTb OT
NEKTPONUTAHMS MUHUMYM Ha 5 cek. npuGop, U3sriekast BArKY 1
MOTOM BHOBb MOACOEAMHUTL €e. B cryuae, ecriv aHoManms He
ucye3aet, 0GPaTUTLCA B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLY.

Yxon

Oumctka

[ns ounctkn ucnonbayitte TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYHK0 HeTpanbHbIM Xuakum motolwmM cpeacteom. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI And
OYMCTKW. He npumeHsinTe CpefcTsa, —CoAepxallipe
abpaausHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

®unbTpbI 3aAepKKM Kupa

Puc. 9-25

YaepkuBaeT YacTuLibl XuUpa, UCXOASILME OT NAUTI.
OunbTp CnemyeT YMCTUTL EXEMECSYHO (MMM Korga cuctema
WHOMKALMM HacblleHus (DUNbTpoOB, €crM OHa UMeeTcst B
Bawweit mMogenu, ykasbiBaeT Ha JaHHyK HeobxomumocTb )
HearpeccBHbLIMIA MOKLWMM CPEACTBAMU, BPYYHYH UMK B
MOCYAOMOEYHON MallMHE NpU  HU3KOA TemnepaTtype U
9KOHOMUYHOM LMKIIEe MbITbSI.

[pn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHMe UNbTPa 3a4EepXkKu Kupa, HO
ero unbTpyloLlas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abcomioTHO
HEN3MEHHOMN.

Ons  cHaTMa  kupoBoro  cumbTpa noTsHUTe K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLENNEHNs unbTpa.

YronbHbii unbTp (TONbKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 24

YpansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

HacblweHne yronbHOro cunbTpa NPOUCXOANT MO MCTEYEHUN
fonee nmM MeHee ANMTENbHOTO MEpUOAA 3KCTyaTauuu,
npeaonpeaenseMoro TUMOM  KyXHU UM MepHUOANYHOCTBIO0
O4NCTKM MMbTPOB 3adepxki kupa. B miobom cnydae,
3aMeHsTe KapTpMAX MO KpalHen Mepe uyepe3 kaxable 4
mecdua (WM Korga CuUCTeMa  MHAMKALMM  HacbILeHWs
hunbTPoB, ecrnn oHa umeeTcs B Balwel mogenw, ykasbiBaeT
Ha AaHHyt0 Heo6X0aMMOCTb).

YronbHbIit ounbTp HE nognexut moike unm pereHepawii.
Kpyrnbiit yronbHbin counbTp

MokpbITh  GunbTpamu ofe CTOPOHbI ANs  3aYexneHus
3aLLMTHBIX PeLeTok poTopa ABMraTens, nocne Yero BpaLiath
urbTp N0 YacoBON CTPErKe.

[Insi cHSITUS - BpaLLATb NPOTUB YaCOBOW CTPENKY.

3ameHa namn

BeiTska ob6opyaoBaHa ocselLieHueM Ha ceetoanopax LED.
CseToavobl 0becneunBatoT OnTMMarbHOE OCBELLEHME, UX
cpok cnyxBbl B 10 pa3 npesbiLLaeT cpok paboTs!
TPaANLIMOHHBIX TaMNOYEK, 1 NO3BONSIHOT 3koHOMUTL 90%
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ANEKTPOSHEPruun.

[ins 3amMeHbI CBETOAMOA0B 00paLLaThest B Cryxoy
TEXHUYECKOro 0BCIyXNBaHNS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauji

YitTko goTpuMyiiTecs npuBeAeHUX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi. BupobHuk  3HiMmae 3 cebe  Oymob-siky

BiAMOBIZANbHICTL 33 HECMPABHOCTI, 30UTKN abo NOXexy, Lo

MOXe MaTu MiCLue MpW BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOK BHACMI[OK

HEBWKOHaHHS IHCTPYKLi, NPUBEAEHNX B AAHOMY KEPIBHWLITBI.

BUTSKHMIA KOBMaK CNPOEKTOBaHWIA NS BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, LU0 YTBOPKETLCA Mig Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

MPU3HAYEHUA NULLE Ans NOBYTOBOMO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu Au3aiH, WO BiAPI3HAETLCA

Bifj BUTSXKW 300paXeHHOi Ha MantoHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B OyAb-AKOMy BMNapgKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHIYHOrO obcnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauji

3anuwatotcs 6e3 3MiH.

*  Baxnuso 36epertu Ui iHCTpyKLji Ans Toro, Wob MoxHa
Byno 3BepHyTUCA A0 HUX B Oyab-Akui yac. Y Bunapky
npogaxy, nepefayi UM nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpykuii 6ynu pasom 3 BUPOBGOM.

*  YBaXHO npounTaTht iHCTPYKLUii: B HUX MiCTUTbCS BaxnMBa
iHcbopMmaLlis 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

*  3ab0pOHEHO BMKOHYBATV €MEKTPUYHI UM MEXaHIYHI 3MiHM
y BUpOGi UM y BUBIAHWX KaHanax.

*  [lepLu HiX NPUCTYNUTYK O MOHTaXY BUPODY nepesipTe Yn
BCi KOMNOHEHTH 6e3 AedekTiB Ta He € NOLIKOMKEHUMM. Y
NMPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEPHITLCA B MiCLie NpofAaxy Ta
3YMUHITE MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBMMM

akcecyapamu Ta nocTavaloTbCs Nuie 3 AesKMMU MOAENSMM,

abo e petanamu, SKi He MOCTayalOTbCs B KOMMMEKTi i iX

noTpibHO KynyBaTu.

MonepeaxeHHs no

T

Oe3nedui
Mepen noyatkom Byab Akoi onepadii no
ounweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIo,

BIOKMIOYITE  BUTSXKKY Bif €NEKTPUYHOI
CITKM BUTSTYKOMM BUMKY 3 pO3eTKM abo
BigKMOYaldM  3aranbHUA  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauiin no ycTaHoBLi Ta
o6cnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYITE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He wmonogwumm 8 pokiB Ta

ocobami i3 3HWKEHUMM  (i3UYHUMMN,
CEHCOPHNMY abo PO3yMOBUMM
30i0HocTAMKM, abo 3 HepocCTaTHIM
[OCBIAOM  SAKWIO  3HAXoAATbCA  Mia
KoHTpOnem., abo  OviM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIA B Ge3neyHin
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cnocib Ta AKWO Po3yMiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

* [liTn NOBWHHI BVTK MiA KOHTPOMEM i He
MOBWHHI rpaTnCs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii no  uuWeHHwW Ta
00CcnyroByBaHH0 He MOBUHHI
npoBoauTUCs AiTbMu 63 Harnsaay.

* [TOUMILLEEHHSI NOBWHHO MaTU OOCTATHIO
BEHTUNALLIIO Konu BUTSIXKKA
BUKODWUCTOBYETLCA OOHOYACHO 3 iHLIMMM
NOUCTPOSIMKA O NpaLooTh Ha rasi abo
iHLIWMX nanuBax.

* Butsxky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatuca B

Oyob KoMy BUmagKky  TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06cnyroByBaHHIO.

* He [oTpUMaHHA HOPM OuYMLLEHHS Ta
3aMiHK | ounLEeHHs inbTpiB 3BinbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BIAKPUTOMY BOTHI Mif BUTSHKKOIO.

« [ns 3aMiHW NaMnoYkM OCBITNEHHS
BWKOPWUCTOBYBATM TIMbKX TWUM NaMMOYKM
BKa3aHuK B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NlamMnoYky Lboro
nocibHuka.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK binbTpam i Moxe
NpW3BeCTU [0 3aropaHHs, TOMy NOTPIGHO
YHUKaTW B Byab SKOMY BUMAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpPOBOAUTUCA nig
HarnsgoM  LWo6  YHWUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMTOI Onii.

YBATA: Konu BapunbHa
npawuie, OOCTYMHI  YaCTUHW
HarpiBaTumcs.

* He nigkntoyat  npucTtpin - fo
eNEKTPUYHOI CITKM B0 TUX Mip, MOKU He

6yne MOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.
+ Lo crocyetbcs TexHiyHMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTaHHI IO BIQHOCUTBLCA OO BUKMAIB Napis, CyBOPO

MOBEPXHS
MOXYTb



BOTPUMYATECS HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ [oBITPA LLO BTArYETHCA, HE MOBMHHO BUMycKaTUCA B Tpydy
fika BWKOPUCTOBYETBCH ANS BUKWAY OWMIB MPUCTPOSMM LLO
NpawLoloTh Ha rasi Ta iHLWWX nanvBeax.

+ He BukopuctoByBatM abo 3anuwati BUTSKKY Oe3
NpaBUMbHO BCTAHOBMEHWX NAMMOYOK 3 PU3NKOM OTpUMATH
yAap enekTpuiHM CTPYMOM.

+ Hikorm He BMKOpWUCTOBYBATU BUTSXKKY 0€3 MpaBMIbHO
BCTAHOBIEHOI peLuiTku!

+ Butskka HIKOJIM He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATUCS $IK
OMOpHa MOBEPXHS, FKLLO TiMbKN HE BKA3YETbCH.

* BukopuctoByBaty rBUHTM AnS ikcyBaHHS B Habopi 3
NPOAYKTOM ANs YCTaHOBKY, SKLLO Hemae B Habopi, npuadatv
TBMHTW NPaBUMBHOTO TUMY.

+ BuKopucToByBaTM  MpaBUmbHY  [OBXUHY
BKA3YETbCA B MOCIOHMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BMNaaKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTMCS B aBTOPWU30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NEPCOHANOM.

4% YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHA Bi4MOBIAHNX BUHTIB i NPUCTPOIB
Ans GikcyBaHHS y BiAMOBIHOCTI 3 MMM iHCTPYKLiSMM

TBUHTIB  SIKa

MOXE MPUBECTM [0  PUNKIB  €JIEKTPUYHOIO
NOXOMKEHHS.
* He cnig BuKopucTOByBaTM 3  MPOrpPaMaTopoM,

TalMepoM, OKpeMUM MynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyap-
SKUM iHLUMM MPUCTPOEM, SKUA MPUBOAMUTLCA B Ajt0
aBTOMATUYHO.

[anuin Bupi6 npomapkoBaHWil BigNOBIAHO O E€BPOMENCHKOT
pupekten  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnapHaHHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisaujio uboro Bupoby, Bu ponomoxeTte nonepeauTy
MOTEHLiHI HeraTUBHI HacmigkM Ans OTOYYHOro cepeaoBuLLa
i 3mopoB's MtogwHM, KoTpi Mormn 6 matm  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNALKY.

K

CvmBon (mmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBOAXYHUYOMY
/ioro [JOKyMEHTi BKasye, LU0 MpW yTunisayji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCH SIK 3i 3BUYaHWUMK NOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBaTics y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€NEKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obnafHaHHa AN noAanbLUoi
yTunisayji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeB MM mpaBunamu no ytunisai Bigxoais. Ans GinbLue
AeTanbHoi iHopmaLii Mpo MpaBuna NOBOAKEHHS 3 TakuMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkn 3BepTaiTech B MiCLEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogie, abo B
marasu, B ikomy Bu npunbanv saHuin supi6.

Mpurag cnpoekToBaHo, BUMPoBYBaHO | BUTOTOBNEHO 3riHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinti skocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn Ans
NpaBUNbHOT  eKkcnnyatauii Ta A8 3HWKEHHS BNIWBY Ha
cepefoByLLe: BmukaliTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTb
nepeq MoyaTkoOM MPUrOTYBaHHA ixi, i 3anvwaite i
npauosatM  Ha  Jekinbka  XBUMMH  MICNS  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHsi. 36inbluyitTe WBUAKICTb TiNbKW Y pasi BEnUKoi
KiMbKOCTi AMMY | napy Ta BWKOPWUCTOBYITE HaAdyB TifbKu Yy
KpaiHix Bunagkax. [ins miaTpUMaHHS BUCOKOI eqeKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxiB, 3a HeOBXIBHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
ByrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BMCOKOT
edheKTMBHOCTI inbTPy XupiB, 3a HEOOXiOHOCTI, BUKOHYMTE
4ncTky inbTpy(-iB) *upiB. BukopucToByiiTe MakcUManbHUi
piameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHWI Y IHCTPYKLi Ans
onTUMi3aLji edheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji Lymy.

BukopucTaHHs

Butsixka pospobneHa ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOZSYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyHOMY pexumi 3
peLMpKynsLjieo NoBiTps.

'BapiaHT BigBeeHHA
Mapu BUBOASTLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIgHY TpyOy 3akpinneHy
[0 (hnaHus 3'eaHaHHA.

7. YBATA!

BusigHa Tpyba He noctayaeTbcs i TOMy HeobxigHO il
npuabaTn okpemo.

[iameTp BuBigHOI Tpy6M nOBMHEH Bignosigatn giameTpy
3'6AHYBANbHOIO KiNbLS.

£ YBATA!

FKWO BUTSHKHMIA KOBMaK Mae ByrinbHI GinbTpy, TO iX Tpeba
3HATH.

Mig'eqHaT KOBNaK 40 HACTIHHOI BMBIAHOT TPYOU Ta BMBIOHOTO
OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMETPOM BMXOZY MOBITPS (3'€AHYIOHMA
thnaHeLp).

BukopuctaHHst HacTiHHUX BuBIgHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLWM [jamMeTpoM NpuBede A0 3MEHLLEHHS eqeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3Ha4HE 30iMbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy Mu 3Himaemo 3 cebe Oyaob-siky BiANOBiAANbHICTL MO

BULLECKa3aHOMY.
I BuKopuCTOBYiTE HaIKOPOTLLMIA BUTSHKHUIA KaHan.
| BuKopuCTOBYyiiTe BUTSXXHWA KaHanm 3  HaliMEHLLOW

KinbKiCTt0 NOBOPOTIB (MakcuMarbHwiA kyT nosopoTy: 90°).
! YHukaiTe piskux 3MIH nROWi nepepisy BUTSHKHOMO
kaHany.

1=| BapiaHT 3 hinbTpauieto

BTArHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETHCA Ta OYMLLYETHCSH Ta 3HOBY
noBepTaeTbcd B MpuMilieHHs.  [na  Toro, w06
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMYy PeXuMi, HeobxigHO
BCTAHOBUTW [0AATKOBY CucTeMy (DinbTpiB 3 aKTMBOBaHUM
BYTiNNAM.



IHcTansAuis
BigcTaHb HWKHBOI  BiLYAaCTWHM BUTSKKM [0 NOCYAy Ha
KyXOHHin nnuTi mMae Byt He MeHwe 45cm, y Bunagky
enekTpuyHux nnut, Ta 50cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBAHMX MfNT.

HeobxigHo npuimaTn fo yBaru BifcTaHi, fiKi BKa3yHTbCA

B iHCTPYKLUii 3 iHCTanALji ra3oBoi nnuTy.

Min’egHaHHA o enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTM Bka3aHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETL, fika 3HaXOAMTbCA BCEpPeauHi
BATSKKM. FAKWO B KOMNMEKT BXOAMTb BUMKA NiA'€QHaHHs B
€NeKTPOMEPEXY, TO CTiA Mif'€AHaTI BUTSXKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBIAAE iCHYIOYMM HOPMaM Ta 3HaXoANTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLji, LLO MOXHa BUKOHATV 1 nicns iHcTanAui. AKLO X BUnka
He BXOAWTb B  KOMMMeKT (MpsAMe  nifedHaHHs B
eneKkTpomepexy), abo poseTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKoX i nicns iHCTansALji, To Crig BMOHTYBATH HaneXHui
ABOX-NOMIOCHMA ~ BUMMKAY, sikuid  3abe3neunTb  MoBHE
BiAKMIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lIl kateropii,
B MOBHil1 BIANOBIAHOCTI 3 NpaBUnamm iHcTanaji.

4 YBATA!

nepez TMM SIK 3HOBY NIAKIIOYUTY BUTSKKY 3O €NEKTPOMEpEXi i
nepesipUTH NpaBuNbHICTb PO6OTH, 3aBX/AN KOHTpOMIoMTE o6
LUHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWI BipHO.

BuTsXHUA KOBNAK Mae cnewianbHWi NPOBIg XUBNEHHS; Y
BUMafKy MOLIKOKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTe MOro Y cryx0i
TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

IHcTansuis

Mepen no4aTkoM MOHTaxy:

+  Mepesipte wWwo6 po3mipn npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoavny [0 BUGPAHOrO MICL 110r0 MOHTaXY.

«  3HIMITb ByrinbHWIA INbTP/M FKWO BiH/BOHW MPUCYTHI
(avBMTUCH TakoX BIgNOBIgHWA po3gin). ®inbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS SAKIWO BW XodyeTe BMKOpPUCTOBYBATM
KOBMaK B PEXVUMI PeLMpKysLii.

+  T[lepeBiput W06 BCepeaumHi koBnmaka He 3anuwanocs
npegMeTi,  MOMIllEHWX  TyAM HAa  Yac  Moro
TPaHCNOPTYBaHHS (HanpuKnaa, nakeTukis 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITL iX i
30epexiTb.

B KOMMneKkT BUTSXKM BXOLSTb LUYpYnu [LNS KPINNEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLLicTb TMRIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHO
3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika [N Mepesipku
npugaTHOCTI MaTepianis B 3anexHoCTi Big TUMY CTiHW 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW JOCTATHBO MiLHUMMK, LIOG
BUTPUMATY Bary BUTSIKKA.
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®yHKUiOHYBaHHA

MaHenb KOHTPONIO 3 6 KHONKaMK

[ns Bubopy hyHKLill KOBNaka [OCTATHBO NETKO HATUCHYTU Ha
KOMaHZAHI KHOMKA.

AT

ot

/"\\ KHonka nepeknioveHHs Ha  iHTEHCUBHY

: WBMAKICTb  (NOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHS) -
TPUBANICTb 5 XBUMMH: BUTSKKA BCTAHOBIIOE L0
MOTYKHICT Ta MO 3aKIHYEHHIO 5 XBMIMH
MOBEPTAETHCA HA NONEpeaH HanalUTyBaHHS.

Knonka ON/OFF cBitna

KHonka nepeknioyeHHs Ha BUCOKY LWBMAKICTbL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

Hy

)

KHonka  nepeknioyeHHs Ha  cepepHio
WBKAKICTL (MOTYXHICTE BCMOKTYBAHHS) — KON
Murae Bkasye Ha HeoBXiaHICTb YncTkv abo 3amiHi
BYTiNbHOrO (inbTpy.

List curHanisavis 3a3suyaii BigkrniodeHa. [ins Toro
Wwob  migknouuTM - curHanisauito  HeobxigHo
BUKIIOYNTI €NEKTPOHIKY, HATUCKAKYMN Ha NPOTAS
3 cekyHg kHonky 0. [lani, 0fHOYaCcHO HaTUCHYTM
KHOMKM 1 i 2 NpoTAroM 3 cekyHA, croyaTky noyHe
6numaTi kHonka 1, noTim obuagi kHonku 1 i 2,
BKA3ylyM Ha  MIOKTKOYEHHS  curHanisawii.
lMoBTOpUTM  Onepauitd  ANS  BiOKTOYEHHS
curHanisaii, cnoyatky OymyTb MUFOTITW KHOMKM 1
i 2, NOTIM 3aMUrOTUTb TiNbKK KHOMKA 1, BKA3youm
Ha BiIKNKOYEHHS curHanisadyii.

KHonka nepeknioyeHHs Ha HU3bKY WBMAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KONM MUrae BKkaaye
Ha HeoOXigHICTb uMCTKM  DINbTPY  3aTpPUMKN
KUpiB.

Kxonka OFF moTopy (stand by) — BukntoyeHHs

EnektpoHiku - CkuHyTM  curHanisadito
yucTkal3amiHa inbTpis
OFF MOTOP

HaTucHyTh KopoTKoYacHo, L6 BUMKHYTM MOTOP.
CKUHYTU CUTHANI3ALIKO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIIl BMTSKUj, niCNS NpOBEAEHHS
06cnyroByBaHHs (iNbTPiB, HATUCHYTU Ha KHOMKY
Ta yTpumyBaTW i B0 OTPUMAHHS 3BYKOBOMO
curHany. CeiTno giog 1, WO MUrOTUTL (XMpPOBMIA
inbTp) um 2 (ByrinbHMA iNbTP) nepecTaHe

MUrOTITU.
BUKNOYEHHA ENEKTPOHIKU
Hatuchytn Ha 3  cekyHam Ha  KHOMKY,

BUKIMIOYUTLCA KOMAHAHA ENTEKTPOHiKa KoBMnaka.
Lis onepauito moxe Oyt KopucHow nig yvac
4ncTkY BUpOBY.

[ns Toro, wo6 3HOBY NIAKIOYNTA ENEKTPOHIKY,
BOCUTb MOBTOPUTM Aito0.



Y Bunagky aHomanin (yHKLOHYBaHHS NepLL HiX 3BEpHYTUCS
10 LigHTPY TexHiyHoro 06enyroByBaHHs BIgKMIOUMTH Ha 5 Cek.
BUPIO Bi €nexkTpoMepexi, BUTAralouM BUMKY i MOTIM 3HOBY
BUMKHYTW ii. FKWO aHomanis yHKLOHYBAHHS HE 3HWKHE
3BEPHYTUCA A0 LIEHTPY TexobCnyroByBaHHs.

Hornsg

Yucrka

[ns uuctkn BukopuctoByiiTe JIMWLE cnewujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HerTpanbHuM - piakaM  Muioumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYUTE 3ACOBEIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYULLEHHA!

He BukopucToByitTe 3acou Wo matoTb abpaaneHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CNUPT!

®inbTp 3aTPUMKHM XKMpiB

Man. 9-25

3aTpuMye XMpOBi CMONYYeHHS, WO BUHWKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[TOBMHEH YMCTUTUCS OOMH pa3 B Micaup (abo korm cuctema
iHaMKaLii nepenoBHeHHs (inbTpiB, AKWO € y Balliil MoAeni,
BKasye Ha [AaHy HeoOXigHICTb), 3  BUKOPUCTAHHSM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acoBiB BpyYHy abo B mocyoMuiovil
MaLLVHI NPY HU3bKI TeMNepaTypi i KOPOTKOMY LinKTi.

[Mpy MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MaLLMHI MOXe MaTW MicLe Aesike
3HebapBneHHs inbTpy,NpoTe 1oro inbTpytoYi
XapaKTepUCTVKMA 3annLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[na 3HATTS DINbTPY 3aTPUMKW XWPY MOTATHITL Ha cebe
MPYXMHHY PYYKy BigyenneHHs inbTpy.

ByrinbHui cinbTp (TinbKkn B pexumi peumpkynajii)
Man. 24

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Hacuuenictb ByrinbHOro ginbTpy nepesipseTbes nicns binbLu
abo MeHL [OBroro BMKOPWCTAHHS B 3amneXHOCTi Bif Tumy
NAWTM  Ta  PErynspHOCTI  YWLLEHHS  XMPOMOIMNHAKHOrO
inbTpy. Y Oyab-skomMy Bunagky HeobxigHO  3aMiHsTM
KapTpUmK MPUHANMHI Yepe3 KOXHI YoTupu Micaui (abo konm
cucTemMa iHAMKaLi HacuyeHocTi inbTpiB — SKWO Taka
nepenbaveHa y BaLLliit Mofieni - Bkasye Ha Taky HeobXigHICTb)
HE nignsirae MUTTIO Yi NOHOBMEHHIO.

Kpyrnwvin ByrinbHui dinbTp

lMpuknactv  inbTp No 06MABI CTOPOHM NS MOKPUTTS
3aXMCHMX PWLLITOK pOTOpa ABMIYHA, MICAS HOTO MOBEPHYTU
hinbTp 3a roANHHUKOBOIO CTPIMKOH.

[Ins 3HATTS - NOBEPHYTV (iNbTP NPOTU FOAMHHIKOBOI CTPIMKY.

3amina Jlamn

Butskka obnapHaHa CUCTEMOK OCBITNEHHS HA  OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[10[W 3abe3nevytoTb oNTUMANbHE OCBITNEHHS, TPUBATICTb iX
B 10 pasiB BuwWA Bif 3BUYaItHMX Nnamnodyok Ta AaoTb 90%
€KOHOMiT enexkTpoeHeprii.

lllono ix 3amiHu 3BepTalTecs [0 CnyX6u TexHi4Horo
0bcnyroByBaHHs.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete véi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miigi, védrandamise véi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult Iabi: sin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

« Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdoérduge edasimiilija poole.

Mérkus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

Ohuabinoud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lllitage ruumi dldldliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flUsiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed Vi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi stttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

+ Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kiitustel todtavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral p6érduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

F Y TAHELEPANU'

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilédgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



Simbol mmmm tootel v4i sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja td6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lillita tombekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sddki valmistama ning lase sel toétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivreZimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I18hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada miira.

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatbmbereziimis kui ka o6hku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reZiimis.

Ohu viljatémbega versioon
Aur  viiakse vélia  Uhendusddriku  kilge  kinnitatud
valjatémbetoru abil.
Zt TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
Uhendusvoru oma.

4 TAHELEPANU!

Kui Shupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Ohupuhasti
véljalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vdiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mura.

Seetbdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
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| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

=& Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktivsdega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elekiripliidi puhul olla véiksem kui
45¢cm ning gaasi- v8i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
50cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

. Elektritihendus

T
Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui o6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Ghendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka pdarast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

£ TAHELEPANU!

Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivérku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, pd6rduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdgtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kuue nupuga juhtpaneel

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

Won
\‘\-,’/ Valgustuse liiliti

A Intensiivse kiiruse (tombevdimsuse) nupp -
\l>2j to6tab viis minutit: Shupuhasti on seatud selle
- vbimsuse peale ning 5 minuti moéddudes
hakkab see uuesti toole varem seatud kiirusel.

Suure kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp

selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
pesta vdi vahetada. Kénealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage
elektroonika valja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.

Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub (iksnes
nupp 1, seejérel vilguvad mdlemad nupud,
ndidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel Uksnes
nupp 1, néidates desaktiveerimist.

e [l\ Keskmise kiiruse (tmbevbimsuse) nupp —
e

7 \\ Viikese kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp —selle
; l ¢ vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja

S

pesta.

‘_-{;il"“r'3 Mootori véljaliilitamise nupp (stand by) -

et s Elektroonika viljalillitamine -  Filtrite

“=" pesemiselvahetamise mérguande
lahtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori véljalilitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lillitage parast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kdlab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) vdi
2 (soefilter) Ipetab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lilituvad valja.
See funktsioon voib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.
Elektroonika taaskaivitamiseks piisab, kui
toimingut korrata.

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, témmates pistiku valja, seejarel Uhendage ta
uuesti vorku. Kui haire jatkub, péérduge tehnoabi poole.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 9-25

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 24

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema voi pikema kasutamise jarel:
olenevalt pliidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vdi kui filtrite kiillastumise indikaatorstisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage (ks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori td6ratta mdlemad kaitsevdred, seejrel pdodrake
paripaeva.

Nende mahavétmiseks podrake vastupéeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pédrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skitas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
brosidroje, taciau naudojimosi, prieziiros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitq vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iskrovimo
vamzdZiy savybiy.

o Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite  visus jo
komponentus, ar nepaZzeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

Saugos taisykles

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Zziniy, gali naudoti
aparatg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

e

Su jrenginiu.

« Valymas ir priezira negali
atliekama vaiky be priezitros.

« Patalpoje turi Dblti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar kity

bti
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medZiagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame prieZilros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuZsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy damy techniniy matmeny, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kvalifikuotg personala.

# DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy,
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu



automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés {rangos atlieky, (EE| atlieku).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis w1 ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojimg, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
ilaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso  efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidziama, triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro i$traukimo | iSore rezimu
arba vidings recirkuliacijos filtravimo rezimu.

H.et’ Versija su siurbimo jranga

Garal iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

Z DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti  sujungimo
skersmeni.

£+ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamyjy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Ziedo
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Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra maZeshio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

1=} Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bdti 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 50cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, biitina j tai atsizvelgti.

Ny Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig,
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

# DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebejote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Pagalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat ZiGrékite atiinkamg pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdZziui, maideliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas
6 mygtuky valdymo pultelis

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

(:'E)M':‘J ApSvietimo

"o/ ON/OFF
i)
o

jjungimofi§jungimo  mygtukas

Intensyvaus grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, trukmé - 5 minutés: gaubtas sijungia
Siuo galingumu ir pragjus 5 minutéms, persijungia |
anksciau nustatyta rezima,

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

. Vidutinio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
} mygtukas, kai jis mirksi, reiskia, kad anglies filtra
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
iSjungtas. Norédami jjungti signalg, iSjunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0 ir
laikydami ji nuspaude 3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu mygtukus
1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes, i$ pradZiy
mirksés tik mygtukas 1, po to pradés mirkséti abu
mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad signalas jjungtas.
Norédami iSjungti signala, pakartokite pirmiau
apraSytus veiksmus. IS pradZiy mirksés mygtukai 1
ir 2, po to pradés mirkséti tik mygtukas 1, tai reiskia,
kad signalas i§jungtas.

Mazo grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra.

Variklio i$jungimo (parengties) mygtukas OFF,
elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimol/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry priezidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly, filtras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkseéti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukq laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.

Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma.

£y
\O)

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prieS kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparaty i$ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo  sutrikimas neidnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.
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Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK $luoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu.  NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

9-25 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira,ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrq indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
24 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimol/virimo tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema - jei nurodyta
jusy turimame modelyje - parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
Apvaliis anglies filtrai
Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$
laikrodzio rodykle.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai méajas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkurad gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

*  Uzmanigi izlast instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardeveju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

> Drosibas bridinajumi
* Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.
+ Visu uzstadiSsanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.
* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilsto$i uzraudziti vai arf, noradot, ka
ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Beémiem nav atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

» Bemi nedrikst veikt tas tiri$anu un
uzturesanu bez uzraudzibas.
* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nostucéjs tiek lietots kopa ar citam

88

gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslcgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa noslcéja tiridanas un filtru
nomainisanas un firfiSanas normu
neievéro$ana izraisa ugunsgréku riskus.
* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
‘flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits §is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairTtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! P|eeJamaJas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu ddmus, ir svarigi rlpigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bat pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elekiriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ |zmantojiet tikai stiprindjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ar, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas

Uzstadisanas rokasgramata.
+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas



centru vai lidzigu kvalificetu personu.

# UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elekiriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

&1 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pec papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestdadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosicégjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$é&jo
recirkulaciju.

Bk’ lesUik$anas versija
Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

£ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

# UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminaSanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, pEc iesp&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locljumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatisanas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.



lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabit
mazakam par 45¢m elektriskas plits gadijuma un 50cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

1% Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atzZiméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicgjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslég$ana pie
elektriskas sistemas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoanas likumiem.

# UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicgjam ir ipasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. aftiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabit
monté&tam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSicejs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.
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Darbosanas

Kontroles panelis ar 6 taustiem

Lai izvéletos gaisa nosiicéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

AR
\&Y>/ Gaisas ONIOFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iesiik$anas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes: gaisa nostcéjs uzstada

$0 jaudu un péc 5 mindtém atgriezas iepriekSéja
uzstadijuma.

TSN
&

Hy

Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iestikSanas jauda) —
kad mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSsams
mazgat vai nomainit oglu filtru. Parasti Sis
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslégt elektroniku, piespiezot uz 3 sekundém taustu
0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, péc
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada aktivaciju.
Atkartot operaciju, lai atslégtu pazinojumu - no
sakuma mirgulos tausti 1 un 2, péc tam mirgulos
tikai tausts 1, kas uzrada atslég$anu.

. Zema atruma izvéles tausts (iesik3anas jauda) —
kad mirgulo, nordda uz nepiecieSamibu nomazgat
tauku filtrus.

Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
sistémas atslégSana - Pazinojuma Reset par
filtru mazgasana/mainu.

DZINEJA OFF

Islaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa nosicgjs ir ieslégts, pec tam, kad filtriem
tika veikta tehniska apkope, piespiest taustu lidz
skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1 (tauku filtri) vai
2 (ogles filtrs) partrauc mirgulo$anu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosiiceja komandas elektronika.

St funkcija var bdt deriga produkta tifiSanas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.

DarboSands anomaliju gadijuma, pirms Jus griezaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdakSu un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.



Tehniska apkalposana

TiriSana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgasanas [dzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot ~ jebkuru  abrazivus  saturodu  produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 9-25

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 24

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavos$anas.

Oglu filtra piesatina$anas paradas péc diezgan ilgas
izmanto3anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tirSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pieSatinaSanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada So nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

Nomontésanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoanas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluCaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se

vazne

da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

<~ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i CiS€enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
do¢i prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno
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prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolia (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za Cis€enje
aspiratora i za promenu i Cis¢enje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vrugéi.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tide tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti kao povrina za
odlaganije, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuéeni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u *
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlascenom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

4% PAZNJA!

+ Neuspe$na instalacija $rafa i zatvaraa u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima



elektriéne prirode.

+ Ne Koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol (s na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti ausajHupaHn, TeCTMpaHu 1 NpoM3BEAeHN Y Cknapy
ca:

+ besbenHochum nponmcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcdopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeano3n 3a npaBunHO Kopuwhere Yy LUbY CMakera
yTiUaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy kafia NoYHeTe ca KyBarbeM W ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMWKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLUEHOT KyBakba.
[Mosehajte Bp3nHy camo y cnyyajy BenuKe KOnnyuHe guMa u
nape W KOpUCTUTE nojayaHy OpanHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaunjama. 3amenute yrarb untepa(e) camo kapa je To
notpebHo pga 6ucte oppxanu eduKkacHOCT CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. Ounctute cuntep (€) 3a yknawarse
macHohe kaga je To noTpebHO 360r oppxaBatwa Lobpe
edmkacHocTu Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumantu
NpeyHWK LieBY 3a OfBOA AMMA HaBEEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY
Aa bucTe onNTUMK30BaNK eHMKacHOCT U CMarkin Byky.
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Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

hewet’ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.

£4 UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik
spojnog prstena.

£4 UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

preénika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drastiéne promene precnika cevi.

za posledice

1=} Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se proCiScava od masnoa i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slucaju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 50cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

[

#3% Elektricno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uticnicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviena na
pristupacnom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utinica nije postavijena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

4% UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da i pravirmo radi, proverite da li je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
slu¢aju da dode do oStecenja kabla, zatraZite ga od servisne
sluZbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivni/e ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavljene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom slu¢aju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.
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Funkcionisanje

Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

AN
\e¥*/ Dugme ONIOFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator podeSava
ovu jainu i na isteku 5 minuta se vrata na
prethodno postavljene vrednosti.

TSN
&

- Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

[ I!/ visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se zameni
ili opere karbonski filter. Ovakva signalizacija je
obi¢no deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju,
iskljucite elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u
trajanju od 3 sekunda. Tada pritisnite istovremeno
dugmad 1 i 2 u trajanju od 3 sekunda, najpre Ce
blestiti samo dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti
i dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je doSlo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deaktivirali
signalizaciju, najpre Ce blestiti dugmad 1 i 2 a onda
¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da je doslo
do deaktivacije

. Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
- kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
uklanjanje masnoce.

Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje
Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljucen, nakon $to ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljuCuje
se elektronska komanda aspiratora.

Ova je funkcija korisna tokom procedure ¢iS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciju..

U slucaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektricnom energijom na
nacin da izvucete utika€ te ga posle ponovo vratite u uti¢nicu.
U slucaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.



Odrzavanje

Ciscenje

Za c¢icenje koristite iskljucivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI.9-25

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se oisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 24

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masno¢e. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moZe se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakr$no odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

* Prirognik hranite v kraju, kier si ga je mogoe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

¢ Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblastenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

' Opozorila
« Pred vsakrdnim  CiSCenjem  ali
vzdrZevanjem izkljucite elektricno

napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, miajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi  ali - umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevamosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrZzevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko moéno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucujte na elektri¢no
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljucena.

+ Kar zadeva tehniCne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravino
namesCenimi Zamicami, saj obstaja tveganje elektricnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢ena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je
to izrecno dovoljeno.

+ Za namescanje izdelka uporabite le priloZene pritrdiine vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposoblieno osebo.

4% POZOR!

Ce pri montaZ viakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektriénega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo 0 odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim



odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

oyl
&

Znak e na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuije, da
se ga ne sme zavreCi med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na
minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nadin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  u¢inkovitost. Uporabite  sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z zunanjim
odvodom ali obtocni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

ot
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Hueet’ Sesalna razlidica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

£ POZOR!

Qdvodna cev ni priloZena napiin jo je potrebno kupiti logeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

7 POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi fitri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo man;Si

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moeno

poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a nujna
dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
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I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

=& Razlicica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom Vv prostor
odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
ogla.

Instalacija

Minimalna razdalja med podpomo povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manj$a od 45cm pri elektricnih Stedilnikih in 50cm pri plinskih ali
me3anih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vedja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/1% Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, name$Ceni v notranjosti nape. Ce ima napa Vi,
slednjega vstavite v vtinico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vtica (neposredna povezava na omrezje)
ali se vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o in3talaciji.

4 POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzie kuplienega
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so priloZen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite gafjih le, ¢e Zelite uporabiti
napo v odzracevalni razliici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); e je, ga odstranite in
shranite.

izdelka ustrezajo

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primemi za vegji del sten/stropov.
Viseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam
bo potrdil ustreznost materialov glede na wrsto stene/stropa.
Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.



Delovanje
Upravljanje s 6 tipkami
Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

o

S Tipka vkloplizklop (ON/OFF) lugi
P
o

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc)
- trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se
ponovno vzpostavi prej$nja nastavitev.

A1
0

. Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
} delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem soasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju
zadrzite pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa
samo tipka 1, nato pa pricneta utripati obe tipki
1in 2 v znak aktivacije signalizacije. Ce Zelite
signalizacijo deaktivirati, ponovite postopek.
Sprva bosta utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka
1 v znak deaktivacije signalizacije.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

"™, Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mog) -
utripajo¢a oznaCuje, da je treba oprati

mascobni filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) -
lzklop  elektronike -  Ponastavitev
signalizacije pranja/zamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vkljuéeno napo, po ¢iS¢enju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvocni signal. Utripajoca
LED svetilka 1 (maScobni filter) ali 2 (ogleni
filter) preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izklju¢i se elektronika, ki upravija
napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢i$¢enju nape.

Za ponovno VKljucitev elektronike zado3Ca
ponoviti postopek.

£y
\O)

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obmete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektriéno napajanje naprave, tako da vti¢ izvleCete iz vtiénice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢&is&enje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z neviralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI. 9-25

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Slika 24

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogliem se obi€ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢isenja protima$€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, ¢e je to predvideno na vaSem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za&Citni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED Iucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluc¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  PaZljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

<~ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektriénog
napajanja  uklanjanjem  utiénice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doéi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape |
promjenu i CiSenje filtera moZe

uzrokovati poZar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, Kkoristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanije.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporugene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

4% PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s
ovim uputama, moZe rezultirati opasnostima elekiricne



naravi.

* Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za

zdravlje.
\_D;ai-'
E &

Ovaj simbol e na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabimi
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uCinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutrasnjosti prostorije.

B’ Usisna verzija

U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocéu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

7 UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar  usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

#:. UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koritenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

1=} Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.



Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm
kada se radi o elektri¢nim Stednjacima ,a 50cm u slu€aju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

Povezivanje s elektriénom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavijen na pristupacnom mijestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

i# UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno povezete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

[
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Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraZiti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje

Upravljacka ploc¢a sa 6 tipaka

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

A0
NN/ Tipka UKLJUEI/ ISKLIUG svjetio

Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja)
intenzivna - frajanje 5 minuta: kuhinjska napa
namjesta ovu snagu a na isteku 5 minuta se vraca
na prethodno namjestenu snagu.

A5
®

Hy

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada
blijesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.

Ova signalizacija je obino deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda ¢e
istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale
kako je dolo do aktivacije. Ponovite operaciju da
biste deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti
tipke 1 i 2 a onda ¢e blijestiti samo tipka 1 kako bi
prikazala da je doslo do deaktivacije

. Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar za
uklanjanje masnoce.

Tipka OFF motora (stand by) — Iskljucivanje
Elektronike Reset  signalizacije o
pranju/zamjeni filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa ukljucena, nakon Sto ste
obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti
(filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski
filtar) Ce prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljucuje se
elektronika za upravljanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moZe biti korisna za vrijeme ¢iS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego to se obratite tehni¢kom servisu iskopCajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreZe vadeci utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U slucaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehnickom servisu.



Odrzavanje

Ciscenje

Za Ciscenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 9-25

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 24

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Do zasitenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masnoc¢u. U svakom slu¢aju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaca motora pa onda okreéite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaze okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi @ omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urlinin satiimasl, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da rin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

* Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

*  Gerek irlin (izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan &nce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim iglemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 vas ve ustl cocuklar ve
adzetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivla ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel, duyusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecrlibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile ovnamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri adzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlari veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda  cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece
zararlidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin tim kizartma iglemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolimleri
Isinabilir.
«  Kurulum islemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve gtivenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini énlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbaz kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Urlnle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

4, DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayrn



uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan saghdi agisindan s6z konusu Urlinin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Urlin ya da Urtin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan
Ny i

.?Eﬁ

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Urlinln geri dénusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriin{in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin dneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltliyli en disik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.
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Kullanim
Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

heee’ ASpire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

£ UYARI:

Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin capina esit
olmalidir.

£ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

gulcuntn iyi calismasini azaltir ve gUrdltiyd blyik élgide

arttinir.

Dolay|3|yla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.
Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agist: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

1=} Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan 6nce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takimasi
gerekir.



Kurulum

Ocagin izerindeki pisirme kaplar igin destek yizeyleri ile
ocak davilumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 50 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmaldir.

% Elektrik baglantisi

Ana glic kaynadi davlumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

# UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gi¢ kaynag
kablosunun diizgun takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

« Satin alinan (riinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

«  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

« (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagska
malzemelerin (6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lzere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gbre malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirligini tasiyacak
gugte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.
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Calistirma
6 tuslu kontrol paneli
Davlumbaz ézelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz se¢im tusu (emme glicii) - siiresi 5
dakika: davlumbaz bu guicu ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.

Yiiksek hiz segim tusu (emme giicii).

Orta hiz segim tusu (emme giicli) - yanip
sénmeye basladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre disidir. Uyariyi aktif hale getirmek
icin elektronigi 0 tusuna 3 saniye boyunca basarak
devre digi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2 diigmelerine
ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun, énce
sadece 1 diigmesi yanip sénecek sonra 1 ve 2
digmeleri yanip sdnecekler. Bunun anlami aktif
kilinmig demektir. Uyariyi devre digi birakmak icin
operasyonu tekrarlayin; énce 1 ve 2 diigmeleri
yanip sdnecekler sonra da sadace 1 digmesi
yanip sonecektir. Bu, uyarinin devre digi kaldigi
anlamina gelir.

Diisiik hiz segim tusu (emme glcl) — yanip
sénmeye basladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre disi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak icin kisa stireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin ~ bakimini  gergeklestirdikten ~ sonra,
davlumbaz aglk iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sonmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sonmeyi kesecekliir. .

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Daviumbazin elektronik
devreleri devre disi kalrr.

Bu 6zellik, trlint temizlerken oldukca yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin islemi
tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini gekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan dnce fisi tekrar prize takip bir kez
daha galistirmayi deneyin.



Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict Grinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

$Sekil 9-25

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gosterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 24
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Az cok uzun streli kullanimdan sonra pisirme tiriine ve
yag filtresinin diizenli temizlenip temizlenmedigine bagh
olarak karbon filtre doymus olabilir.
Her hallkarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin
degistiriimesi  gerektigini  gdsterdigi  zaman) degistirmek
gerekir.
Karbon filtre ykanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.
Sirkiiler karbonlu filtre
Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj icin pargayi saat ydnlntin tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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